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P Supply: 230V AC. 50 H controller designed for heating and 230-V-Temperaturregler fiir Heiz- und nung regulator 230 V za ogrevalne in hladilne cu fir, 230 V, destinat sistemelor de 230V za sisteme grijanja i hladenja. teploty 230 V pre vyk temperature 230 V za sustave grijanja temperatury 230V do temperature 230 V za sisteme grejanja
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roduct Compliance: This product provides silent actuator switching without " o o ermdglicht gerduschloses Schalten Max. Strom 2(1)A preklapljanje aktuatorja brez znacilnega ™ o S comutarea silentioasa a actuatorului, fara q a aktuatora bez karakteristicnog klikanja o S tiché spinanie pohonu bez typického N o tiho prebacivanje aktuatora bez o o umozliwia ciche przetaczanie sitownika " " ukljucivanje/iskljucivanje aktuatora bez " "
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It offers manual and schedule modes, - Er bietet manuellen und Zeitplan-Modus, genauigkeit Casovna obdobja na dan, regulacijo TPlin | prikaza temp. Ofera mod manual si mod programare, Algoritm de TPI & histerezis regulaciju i regulaciju histerezom. CO ulaz | prikaza temp. Styri Casové obdobia denne, reguldciu zohlrazema Cetiri vremenska razdoblja dnevno, TPI temp. Oferuje tryb reczny i programowy, cztery Algorytm regulacji | TPl histereza Cetiri vr perioda dnevno, TPI temp.
four time periods per day, TPI control Cl""t"}:"] Tféﬁ‘fg?teiezs:% vier Zeitraume pro Tag, TPI-R U Regelalgorith- | TP & Hyet regulacij:o's histerezo. Vhod CO qmogoéa . _—— patru peripade de timp pe zi, control TPIlsi control (+0,1°C péni la pmoguéa\@ aytomatskp prebacivenje Aaorit P11 hist TPI a [egula’ciu hyslterezou \(stup Cco ' teploty regulaciju i (egulaciju histerezom. CQ . Algoritam TPl i histereza okresy czasqwe.dziennie, regutacje TPI (+0,1°C do +2°C) regulac!ju i regulaciju histerezom. CQ ulaz Algoritam TPl histereza
algorithms and hysteresis control. The CO algorithm (£0.1°C to +2°C) und Hystereseregelung. Der CO-Eingang egelalgori a 108/51)_”952900 samodejni preklop med ogrevanjem/ F v 0';‘00'5;@2;0 control prin histerezis. Intrarea CO permite +2°C) izmedu grijanja/hladenja ili funkciju 9°|" am 0'1 o'g Zrezaz"c umoziiuje automatické prepinanie medzi Regulacny TPl a hysteréza ulaz omogucuje automatsko prebacivanje | regulacije (+0,1°C do +2°C) oraz regulacig histereza. Wejscie CO — - omogucava automatsko prebacivanje requlaciie (£0,1°C do +2°0)
input can be used for automatic heating/ | Gontrol output | SL 230V AC (TRIAC) erméglicht den automatischen Wechsel mus (0,1°C bis +2°C) ali funkcijo nocnega znizanja algoritem (¢0,1°C do +2°C) comutarea automati intre incalzire/ = | S EEeTE nocnog snizavanja NSB. Regulator reguiacije (£0,1°C do £2°C) vykurovanim/chladenim alebo funkciu algoritmus (£0,1°C az +2°C) izmedu grijanja/hladenja ili funkciju — umozliwia automatyczne przetaczanie Wyjscie sterujace | SL 230 V AC (TRIAC) izmedu grejanja/hladenja ili funkciju = =
@ UK CE EH [ cooling changeover or for the NSB night zwischen Heizen/Kiihlen oder die NSB- Regelausgang | SL 230V AC (TRIAC) NSB. Regulator ima velik zaslon, tri Krmilni izhod | SL 230V AC (TRIAC) racire sau functia de reducere nocturnd esire de contro S0VACITRIAC) ima veliki ekran, tri upravijacke tipke i Kontrolni izlaz | SL 230V AC (TRIAC) noéného Gtimu NSB. Regulétor ma velky —— nocnog snizavanja NSB. Regulator ima Upravijacki izlaz | SL 230V AC (TRIAC) migdzy ogrzewaniem/chtodzeniem Wejscie sterujace | CO/NSB 230VAC noénog snizavanja NSB. Regulator ima Upravljacki izlaz | SL 230V AC (TRIAC)
CA setback function. The controller featuresa | Control input | CO / NSB 230 VAC Nachtabsenkung. Das Gerat verfiigt iiber - upravijaine tipke ter je na voljo v beli in — NSB. Regulatorul are un afisaj mare, trei Intrare de control | CO / NSB 230V AC dostupan je u bijeloj i crnoj boji. - displej, tri oviadacie tlacidld a je dostupny Riadiaci vjstup | SL 230V AC (TRIAC) veliki zaslon, tri upravijaCke tipke i Upravijaki ulaz | CO / NSB 230V AC lub funkcje obnizenia nocnego NSB. - veliki ekran, tri upravijacka tastera i Unraviiatki ulaz | GO/ NSB 230 VAC
large display, three control buttons and is Dimensions 80 x 80 X 23 mm ein groBes Display, drei Bedientasten und | Steuereingang | CO / NSB 230 VAC €rni barvi. Krmilni vhod CO/NSB 230 VAC butoane de control si este disponibil in 5 — TR Kontrolni ulaz | CO/NSB 230 VAC v bielej a Ciernej farbe. Riadiaci vstup | CO/NSB 230 VAC dostupan je u bijeloj i crnoj boji. ) Regulator ma duzy wyswietlacz, trzy Wymiary 80 x 80 x 23 mm dostupan je u beloj i crnoj boji. pravl
H - H i i i isti i Altli i imensiuni X80 x 23 mm imenzije 80 x 80 x 23 mm iski jace i j i i
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SAFETY INFORMATION AND INSTALLATION

For the entire installation, there may be additional protection requirements, which the
installer is responsible for. Use in accordance with national and EU regulations. Use
the device only as intended, keeping it in a dry condition. The product is for indoor use
only. Please read the entire manual, before installation or use.
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ion must be performed by a qualified person with appropriate electrical
qualifications, in accordance with the standards and regulations in force in a given
country and in the EU. The manufacturer is not responsible for noncompliance with the
instructions. Full manual and installation videos available via QR code.

CONNECTION DESCRIPTION (I - IV)

Image I. Connection diagram to actuator.

Image II. Connection diagram to the control box.

Image Ill. Connection diagram for the control box with Heating/Cooling mode
switching.

SICHERHEITSINFORMATIONEN UND INSTALLATION

Fiir die gesamte Installation kdnnen zusétzliche SchutzmaBnahmen erforderlich sein,
fiir die der Installateur verantwortlich ist. GemaB nationalen und EU-Vorschriften
verwenden. Das Gerat nur bestimmungsgeméaB und trocken verwenden. Das Produkt
ist ausschlieBlich fiir den Innenbereich bestimmt. Vor Installation oder Gebrauch die
gesamte Anleitung lesen. Die Installation darf nur durch eine qualifizierte Person

mit entsprechender elektrotechnischer Qualifikation und gemaB den geltenden
Normen und Vorschriften des jeweiligen Landes und der EU erfolgen. Der Hersteller
haftet nicht fiir die Nichteinhaltung dieser Anweisungen. Vollstandige Anleitung und
Installationsvideos sind iiber den QR-Code verfligbar.

ANSCHLUSSBESCHREIBUNG (I - IV)

Abbildung I. Anschlussplan fiir Stellantrieb.

Abbildung II. Anschlussplan fiir Anschlussbox.

Abbildung IIl. Anschlussplan fiir die Steuerbox mit Heiz-/Kiihimodusumschaltung
Abbildung IV. Anschlussplan fiir Anschlussbox mit NSB-Timer.

VARNOSTNE INFORMACIJE IN NAMESTITEV

Pri celotni namestitvi so lahko potrebni dodatni zascitni ukrepi, za katere je odgovoren
monter. Uporabljajte v skladu z nacionalnimi predpisi in predpisi EU. Napravo
uporabljajte samo za predvideni namen in v suhem okolju. Izdelek je namenjen samo
notranji uporabi. Pred namestitvijo ali uporabo preberite celoten prirocnik.

Namestitev mora izvesti usposobljena oseba z ustreznimi elektrotehni¢nimi
kvalifikacijami, v skladu z veljavnimi standardi in predpisi v posamezni drZavi ter EU.
Proizvajalec ni odgovoren za neupostevanje navodil. Celoten prirocnik in videoposnetki
za namestitev so na voljo prek QR-kode.

OPIS PRIKLJUGKOV ( - IV)

Slika 1. Prikljuéna shema za aktuator.

Slika I1. Prikljucna shema za krmilno omarico.

Slika I11. Prikljuéna shema krmilne omarice s preklapljanjem med nacinom ogrevanja
in hlajenja

INFORMATII PRIVIND SIGURANTA $I INSTALAREA

Pentru intreaga instalatie pot fi necesare méasuri suplimentare de protectie, pentru
care instalatorul este responsabil. Utilizati produsul in conformitate cu reglementarile
nationale si UE. Utilizati dispozitivul numai conform destinatiei si pastrati-| uscat.
Produsul este destinat exclusiv utilizarii la interior. Cititi intregul manual inainte de
instalare sau utilizare.

Instalarea trebuie efectuata de o persoana calificatd, cu pregatire electrica adecvata,
in conformitate cu standardele si reglementarile in vigoare in tara respectiva si in

UE. Producdtorul nu este responsabil pentru nerespectarea instructiunilor. Manualul
complet si videoclipurile de instalare sunt disponibile prin codul QR.

DESCRIEREA CONEXIUNILOR (I - IV)

Imaginea I. Schema de conectare la actuator.

Imaginea Il. Schema de conectare la cutia de control .

Imaginea IIl. Schema de conectare a unitatii de control cu comutare intre modul de
incalzire si racire.

SIGURNOSNE INFORMACIJE | INSTALACIJA

Za kompletnu instalaciju mogu biti potrebne dodatne zastitne mjere, za koje je
odgovoran instalater. Koristiti u skladu s nacionalnim propisima i propisima EU. Uredaj
koristiti samo prema namjeni i drzati ga suhim. Proizvod je namijenjen iskljucivo za
unutra$nju upotrebu. Prije instalacije ili upotrebe procitajte kompletno uputstvo.
Instalaciju smije izvrSiti samo kvalifikovana osoba s odgovarajucim elektrotehnickim
kvalifikacijama, u skladu s vazecim standardima i propisima u datoj zemlji i EU.
Proizvodac nije odgovoran za nepridrzavanje uputstava. Kompletno uputstvo i
videozapisi za instalaciju dostupni su putem QR koda.

OPIS PRIKLJUGAKA ( - IV)

Slika I. Sema povezivanja aktuatora.

Slika II. Sema povezivanja prikljucne kutije.

Slika Il Sema povezivanja upravljacke jedinice s prebacivanjem izmedu rezima
grijanja i hladenja.

BEZPECNOSTNE INFORMAGCIE A INSTALACIA

Pri celej instaldcii mozu byt potrebné dodatoéné ochranné opatrenia, za ktoré i
zodpoveda instalatér. Pouzivajte v stlade s vnitroStatnymi predpismi a predpismi EU.
Zariadenie pouzivajte iba na uréeny Ucel a udrZiavajte ho v suchu. Vyrobok je uréeny
vyluéne na pouzitie v interiéri. Pred instalaciou alebo pouzitim si precitajte cely navod.
InStaléciu smie vykonat iba kvalifikovana osoba s prisluSnou elektrotechnickou
kvalifikéciou, v stlade s platnymi normami a predpismi prislusnej krajiny a EU.
Vyrobca nezodpovedd za nedodrzanie pokynov. Kompletny névod a instalacné videa su
dostupné prostrednictvom QR kédu.

POPIS PRIPOJENI (I - IV)

Obrazok I. Schéma pripojenia pohonu.

Obrazok I1. Schéma pripojenia pripojovacej skrinky.

Obrazok I1I. Schéma zapojenia riadiacej jednotky s prepinanim medzi rezimom
vykurovania a chladenia.

SIGURNOSNE INFORMACIJE | INSTALACIJA

Za cjelokupnu instalaciju mogu biti potrebne dodatne zastitne mjere za koje je
odgovoran instalater. Koristiti u skladu s nacionalnim propisima i propisima EU.
Uredaj koristiti samo za predvidenu namjenu i drzati ga suhim. Proizvod je namijenjen
iskljucivo za unutarnju uporabu. Prije instalacije ili uporabe pro€itajte cijele upute.
Instalaciju smije izvrsiti samo kvalificirana osoba s odgovaraju¢om elektrotehnickom
kvalifikacijom, u skladu s vaze¢im standardima i propisima u doti¢noj zemlji i EU.
Proizvoda¢ nije odgovoran za nepridrzavanje uputa. Cijele upute i videozapisi za
instalaciju dostupni su putem QR koda.

OPIS PRIKLJUGAKA (I - IV)

Slika I. Shema povezivanja aktuatora.

Slika Il. Shema povezivanja prikljucne kutije.

Slika I1I. Shema spajanja upravljacke jedinice s prebacivanjem izmedu nacina grijanja
i hladenja.

INFORMACJE DOTYCZACE BEZPIECZENSTWA I INSTALACJI

Podczas catej instalacji moga by¢ wymagane dodatkowe $rodki ochronne, za ktdre
odpowiada instalator. Stosowac zgodnie z przepisami krajowymi i UE. Urzadzenie
stosowac wytacznie zgodnie z przeznaczeniem i przechowywac w suchym miejscu.
Produkt jest przeznaczony wytacznie do uzytku wewnatrz pomieszczen. Przed
instalacjg lub uzyciem nalezy przeczyta¢ cata instrukcje.

Instalacje moze wykona¢ wytacznie wykwalifikowana osoba z odpowiednimi
uprawnieniami elektrotechnicznymi, zgodnie z obowigzujgcymi normami i przepisami
danego kraju oraz UE. Producent nie ponosi odpowiedzialnosci za nieprzestrzeganie
instrukcji. Petna instrukcja oraz filmy instalacyjne sa dostgpne za pomoca kodu QR.

OPIS PODEACZEN (| - IV)

Rysunek I. Schemat podtgczenia sitownika.

Rysunek Il. Schemat podiaczenia listwy przytaczeniowej.

Rysunek lIl. Schemat podtgczenia jednostki sterujacej z przetaczaniem migdzy trybem
ogrzewania a chtodzenia.

BEZBEDNOSNE INFORMACIJE | INSTALACIJA

Za kompletnu instalaciju mogu biti potrebne dodatne zastitne mere, za koje je
odgovoran instalater. Koristiti u skladu sa nacionalnim propisima i propisima EU. Uredaj
koristiti samo prema nameni i drzati ga suvim. Proizvod je namenjen iskljucivo za
upotrebu u zatvorenom prostoru. Pre instalacije ili upotrebe procitajte celo uputstvo.
Instalaciju sme da izvr$i samo kvalifikovana osoba sa odgovaraju¢om elektrotehnickom
kvalifikacijom, u skladu sa vazec¢im standardima i propisima u datoj zemlji i EU.
Proizvoda¢ nije odgovoran za nepo$tovanje uputstava. Kompletno uputstvo i video-
zapisi za instalaciju dostupni su putem QR koda.

OPIS PRIKLJUGAKA (I - IV)

Slika I. Sema povezivanja aktuatora.

Slika Il. Sema povezivanja prikljucne kutije.

Slika I1l. Sema povezivanja upravijacke jedinice sa prebacivanjem izmedu reZima
grejanja i hladenja.

Image IV. Connection diagram for the control box with Night Setback (NSB) timer. Slika IV. Prikljucna shema za krmilno omarico s ¢asovnikom NSB. Imaginea IV. Schema de conectare la cutia de control cu temporizator NSB. Slika IV. Sema povezivanja prikljuéne kutije s NSB tajmerom. Obrazok IV. Schéma pripojenia pripoj j skrinky s ¢ com NSB. Slika IV. Shema povezivanja prikljucne kutije s NSB timerom. Rysunek IV. Schemat podtaczenia listwy przytaczeniowej z zegarem NSB. Slika IV. Sema povezivanja prikljuéne kutije sa NSB tajmerom.
LEGEND -1 EERED TTTIED
=+ |Fuse 52 | Timer terminal for Night Set -=+ |Sicherung 22 | Timer-Klemme fiir -=F | Varovalka ) | Prikljucek Casovnika za -=+ |Siguranta Bornd temporizator pentru -=+ |Osiguraé Prikijucak tajmera za nocno -= |Poistka 22 | Svorka Gasovaia pre nogny -= | Osigura¢ Prikljucak timera za nocno -=+ | Bezpiecznik Zacisk zegara do obnizenia -= |Osigurad Priklju¢ak tajmera za noéno

Back temperature control
- NSB

LN 230V AC power supply Mode change terminal

Heating / Cooling — CO

:

SL... Control signal 230 V (Change Over)
Mode change / NSB function B
co terminat e Valve actuator

LCD ICONS DESCRIPTION (V) BUTTON DESCRIPTION (V)

1. Current temperature

2. Heating indicator (icon is animating
when there is heating demand)

3. Cooling indicator (icon is animating Change the parameter value
when there is cooling demand) down

4. Clock Manual/Schedule mode

5. Temperature unit - short button press

6. Setpoint temperature
7. Temporary override mode Bl
8. Schedule mode icon

9. Program number

10. Day of the week indicator
11. Key lock

12. Settings icon

+ Change the parameter
value up

Enter the installer parameters /
schedule/time setting
- hold 3 seconds

Turn OFF/ON thermostat
- hold 5 seconds

Factory reset - hold until the
=+ &=—| FA message appears, then

1.”Down” Button — = select YES and confirm

2.70K” Button 0K &
3. “Up” Button + +

Lock/Unlock thermostat keys
+ad| hold 3 seconds

Heating/Cooling mode change
- hold 3 seconds.

—&B| (Function inactive when P12=0
— automatic Heating/Cooling
switching)

SETTING THE DAY OF THE WEEK AND TIME (Vi)

1. To enter clock settings press and hold & button for 3 seconds.

2. Then Select “Hr” with the - or + button and confirm with the & button.

3. Using the - or + buttons, set the clock format, then confirm with 1 button.
4-6. Similarly, set the following parameters: Hour, minutes and day of the week.

SWITCHING BETWEEN MANUAL AND SCHEDULE MODES (Vi)

In manual mode, the thermostat maintains a constant setpoint temperature until the
user changes its value or switches to Auto (schedule) mode.

1. To change the operating mode, press the & button.

2. The &# icon has appeared on the screen. The thermostat has switched to automatic
mode.

To switch from automatic mode to manual mode, proceed in the same way — press
the 1 button. By default, the schedule is set identically for each day of the week,
according to the table and chart shown in image VII.

DEFAULT SCHEDULE (V1)

By default, the schedule is set identically for each day of the week, according to the
table and chart shown in image VII.

SETTING THE SCHEDULE (VIll)

The schedule allows programming of 4 time periods per day with minute-by-minute
precision. Each of the 4 time periods can be assigned a different temperature setting.
When creating a schedule, the start time and the setpoint temperature are defined for
each of the 4 time periods.

1. To enter the schedule programming, press and hold & button for 3 seconds

2. Then Select “Pr” with the - or + button and confirm with the & button.

3-4. Use the “-” or “+” buttons to set the hour, minutes and temperature for for each
time period, each time confirming the selection with & button. By default, the schedule
for each day of the week will be the same.

5-7. Similarly, set the start time and setpoint temperature for the third and fourth time
periods.

8. The set schedule can be copied to the next day by changing the Copy parameter to
YES using the — or + buttons, and then confirming with the & button.

9. If you want to set an individual schedule for the next day of the week, set the Copy
parameter to NO and confirm the selection with the & button.

10-12. Create the schedule for the next day of the week (see steps 3-8).

PLEASE NOTE! To exit to the home screen without saving changes, hold the & key for
3 seconds. Programs should be set for all days of the week.

INSTALLER PARAMETERS (IX)

To enter installer parameters press & and hold button for 3 seconds. Use — or + button
to move between parameters. Enter the parameter by . Edit the parameter using — or
+. Confirm the new parameter value with the & button.

Nachtabsenkung — NSB

LN 230V AC Stromversorgung

no¢no znizanje temperature

LN Napajanje 230 VAC

controlul temperaturii cu
reducere nocturnd — NSB

LN Alimentare 230 V AC

snizavanje temperature

LN Napajanje 230 VAC

tlm — NSB

LN Napéjanie 230 VAC

snizavanje temperature

LN Napajanje 230 V AC

nocnego — NSB

LN Zasilanie 230 V AC

snizavanje — NSB

LN Napajanje 230 VAC

Klemme fiir n Prikljucek za spremembo T. Bornd pentru schimbarea c‘n Priklju¢ak za promjenu ulu Svorka na zmenu rezimu c‘n Priklju¢ak za promjenu c‘n Zacisk zmiany trybu T Priklju¢ak za promenu rezima
) «|%¢| | Betriebsartwechsel Heizen / o nacina ogrevanje/hlajenje — modului Incalzire/Racire — CO o rezima grijanje/hladenje — CO o kurovanie/chladenie — CO o nacina rada grijanje/hladenje ) ogrzewanie/chtodzenie — CO o rejanje/hladenje — CO
SL.. Steuersignal 230 V Kiihlen — CO (Change Over) SL... Krmilni signal 230 V co (Char?ge Over) en SL... Semnal de control 230 V (Change Over) SL... Kontrolni signal 230V (Changeg OJ‘,e,!) ! SL... Riadiaci signal 230 V }’&’hange Over) SL... Upravljacki signal 230 V ) (Chang% (ijelr) / SL... Sygnat sterujgcy 230 V (é’hange Over) SL... Upravljacki signal 230 V ?Chjangl)e Over) !
Klemme fiir Priklju i A i Ui i i & e i i i i o UE 3i B
. : juCek za spremembo " Borna pentru schimbarea 5 Prikljucak za promjenu % " Svorka na zmenu reZimu / | Prikljucak za promjenu % : Zacisk zmiany trybu / funkcji " p Prikljucak za promenu rezima :
co gﬁ;ﬁi%ianwemsel / NSB- % Stellantrieb co natina / funkcijo NSB = Aktuator ventila co modului / functia NSB = Actuator vana co rezima / NSB funkciju Aktuator ventila co funkciu NSB == Pohon ventilu co naina rada / NSB funkciju Aktuator ventila co NSB = Sitownik zaworu co / NSB funkciju ! Aktuator ventila
POPIS SYMBOLOV LCD (V) POPIS TLAGIDIEL (V) OPIS LD SIMBOLA (V) OPIS SYMBOLI LCD (V) OPIS PRZYCISKOW (V) OPIS LCD SIMBOLA (V) OPIS TASTERA (V)
0PI SBOLOVL5D DESCRIEREA BUTOANELOR ) 0PI LD SIMBOLA 1 '
" 1'Akt.u elna (I . S =+ | Zvysenie hodnoty parametra 1 Treputna tettlperatltra - <4 | Povecava vrijednost parametra 1.Aktuatne temperatuta . =+ | Zwigkszanie wartosci parametru 1. Treputna tentpetatuta - =+ | Povecava vrednost parametra
1. Aktuelle Temperatur | e e 1. Trenutna temperatura + | Povecanie vrednosti parametra 1. Temperatura curenta + | Creste valoarea parametrului 1. Trenutna temperatura + | Povecava vrijednost parametra 2. Indikator vykurovania (symbol bliké pri 2. Indikator grijanja (simbol treperi pri 2. Wskaznik ogrzewania (symbol miga 2. Indikator grejanja (simbol treperi pri
2. Heizanzeige (Symbol blinkt bei 2. Indikator ogrevanja (simbol utripa ob 2. Indicator incalzire (simbolul se anima la u 2. Indikator grijanja (simbol treperi pri poziadavke na vykurovanie) = | ZniZenie hodnoty parametra zahtjevu za grijanjem) — | Smanjuje vrijednost parametra podczas zadania ogrzewania) — | Zmniejszanie wartosci parametru zahtevu za grejanjem) — | Smanjuje vrednost parametra
Heizanforderung) _ _ — | Parameterwert verringern zahtevi po ogrevanju) _ _ Z?r:mi?rn;e vrednosti soliitarea de ncalzire) N — | Scade valoarea parametrului zahtjevu za grijanjem) o — | Smanijuje vrijednost parametra 3. Indikétor chiadenia (symbol blik pri Manudlny/programovy rezim 3. Indikator hladenja (simbol treperi pri Ruéni/programski natin rada 3. Wskaznik chiodzenia (symbol miga Tryb rgczny/programowy 3. Indikator hladenja (simbol treperi pri Ruéni/programski refim
3. Kiihlanzeige (Symbol blinkt bei Manuell/Zeitplan-Modus 3. Indikator hlajenja (simbol utripa ob p: 3. Indicator racire (simbolul se anima la Mod Manual/Programare 3. Indikator hladenja (simbol treperi pri Ruéni/programski rezim pOZIadevke na chladenie) _ kratke stlacenie zahtjevu za hladenjem) — kratki pritisak podczas zgdania chtodzenia) — krétkie nacisniecie zahtevu za hladenjem) — kratak pritisak
Kiihlanforderung) _ kurz driicken zahtevi po hlajenju) Ro&ni/nacin urnika solicitarea de récire) — apésare scurta zahtjevu za hladenjem) — kratki pritisak 4. Hodiny = 4. Sat - - 4. Zegar Dosten d 6w instalat 4, Sat - N
4. Uhr - - 4.Ura — kratek pritisk 4. Ceas — 4. Sat - - 5. Jednotka teploty P”?;Tptk pirametrom' 5. Jedinica temperature .P”?“ljpt pare;metilmi 5. Jednostka temperatury B llolstg\?vie?i ’;?;Z’::’m’l?/‘g’z'::ua atora 5. Jedinica temperature 'Pn?tlljpt paré;me(tjnrpa .
5. Temperatureinheit Einstellparameter / Zeitplan-/ 5. Enota temperature - 5. Unitate de temperaturd Acces la parametrii 5. Jedinica temperature Pristup parametrima 6. Nastavend teplota [ | instalatéra / nastaveniu 6. Zadana temperatura instalatera / postavkama 6. Temperatura zadana a e 6. Podeena temperatura g | instalatera / podesavanju
B | Zeiteinstellung aufrufen X Vstop v nastavitve parametrov = instalatorului / setarea « instalatera / podeSavanju . - X programu/¢asu — podrzte 3 . . programa/vremena o przytrzymac 3 sekundy . programa/vremena
6. Solltemperatur T 6. Nastavljena temperatura : P 6. Temperatura setata & ot 6. PodesSena temperatura [~ 7. Rezim docasnej zmeny 7. Nacin privremene promjene ~ drsati 7. Tryb tymczasowej zmiany 7. Rezim privremene promene ~ drsati
. q — 3 Sekunden gedriickt halten s & | monterja / umika/casa , programului/orei s , programa/vremena i sekundy ‘ - drZati 3 sekunde Wiaczanie/wylaczanie termostatu ; . drZati 3 sekunde
7. Temporérer Override-Modus 7. Nacin zacasne spremembe _ drite 3 sekunde 7. Mod override temporar — tineti apédsat 3 secunde 7. Rezim privremene promjene _ drzati 3 sekunde 8. Symbol programového rezimu = = 8. Simbol programskog nacina rada ——————— 8. Symbol trybu programowego - qrz o mac’% o 8. Simbol programskog rezima S —
8. Zeitplan-Modus Thermostat AUS/EIN 8. Simbol natina urnika - 8. Simbol mod programare — 8. Simbol programskog rezima — 9, Gislo programu Zapnutie/vypnutie termostatu 9. Broj programa Ukljucivanje/iskljucivanje 9. Numer programu prayirzy 9. Broj programa Ukljucivanje/iskljucivanje
9. Programmnummer — 5 Sekunden gedriickt halten 9. Stevilka programa Vkéop_/tlzlélop ;errzostata 9. Numér program P"tfﬂ"f_/ Op_rlrettgrmostadt 9. Broj programa thlJucn{a{ue/ 'fjkllutc.'gami i 10. Indikator diia v tyzdni = [BIlleAR H S 10. Indikator dana u tiednu termostata — drzati 5 sekundi 10. Wskaznik dnia tygodnia Przywracanie ustawie 10. Indikator dana u nedelji fermostata — drzat 5 sekundi
10. Wochentaganzeige Werkseinstellungen 10. Indikator dneva v tednu — drzite > sekun 10. Indicator zi a saptamanii — Hinetl apasat » secunde 10. Indikator dana u sedmici ermostata — drzall  sekundi 11. Uzamknutie tlacidiel Obnovenie vyrobnych 11. Zakljutavanje tipki Vracanie na tvornicke postavke 11. Blokada przyciskow o &= | fabrycznych - przytrzymac do 11. Zakljucavanje tastera Vracanje na fabricka
11. Tastensperre 4 — | 2uricksetzen — gedriickt 11. Zaklep tipk Ponastavitev na tovarniske 11. Blocare taste Resetare la setarile din fabrica 11. Zakljucavanje tipki Vracanje na fabricke postavke 12. Symbol nastaveni 4 g — | nastaveni — podrte, kym sa 12. Simbol postavki + &=—| - drzati dok se ne prikaze FA, 12. Symbol ustawier wyswietlenia FA, nasteprie 12. Simbol podesavanja g —| PodeSavanja — drzati dok se ne
12. Einstellungssymbol halten, bis FA erscheint, dann 12. Simbol nastavitev o= nastavitve — drZite, dokler se 12. Simbol setari P tineti apasate pand apare 12. Simbol postavki = &==| — drZati dok se ne prikaze FA, nezobrazi FA, potom vyberte zatim odabrati YES i potvrditi wybra YES i potwierdzic prikaze FA, zatim izabrati YES
JA wéhlen und bestatigen \r;g Sp;:]kaé?rgﬁénato izberite nltizz;];:lrm,t iapol selectati YES zatim odabrati YES i potvrditi 1. Tiacidlo ,Dole* — — YES a potvrdte 1.Tipka ,Dolje* — = Zakljutavanje/otkljucavanje 1. Przycisk W do  — Blokowanie/odblokowanie 1. Taster ,Dole* — — i potvrditi
1.,Ab“Taste — = Tasten des Thermostats 1.Tipka »Dolc — = P 1.Buton ,Jos” — = 9 ! 1. Tipka ,Dolje* - Zakljucavanje/otkljuavanje 2.Tlagidio ,0k* & Uzamknutie/odomknutie 2. Tipka ,0K* & + &[] tipki termostata — drzati 3 2. Przycisk ,0k” & + &[] prayciskow termostatu 2. Taster ,,0K* OK Zakljutavanje/otkljucavanje
2. ,0K“-Taste OK =+ &KA| sperren/entsperren 2.Tipka »0K« 0K & +&5| Zaklep/odklep tipk termostata 2.Buton ,0K” 0K & Blocare/Deblocare taste 2. Tipka ,0K* =+ &[] tipki termostata 3. Tlagidlo ,Hore* == + &[] tiacidiel termostatu — podrzte 3. Tipka , Gore* + sekunde 3. Przycisk ,W gére” + — przytrzymac 3 sekundy 3. Taster , Gore" + + &[] tastera termostata
3. Auf“-Taste + 4 — 3 Sekunden gedriickt halten 3. Tipka »Gor« + + — drZite 3 sekunde 3.Buton ,Sus”+  + =+ &EJ| termostat - tineti apasate 3 3. Tipka , Gore* + — drzati 3 sekunde 3 sekundy Promiena natina grijanja/ Zmiana trybu ogrzewania/ — drzati 3 sekunde
secunde chtodzenia

Heiz-/Kiihimodus wechseln

— 3 Sekunden gedriickt halten.
—3&E (Funktion inaktiv bei P12=0

— automatische Umschaltung
Heizen/Kiihlen)

WOCHENTAG UND UHRZEIT EINSTELLEN (V1)

1. Fiir die Uhreinstellung die 1 -Taste 3 Sekunden gedriickt halten.
2. Mit — oder + ,Hr* wahlen und mit 4 bestétigen.

3. Mit — oder + das Uhrzeitformat einstellen und mit [ bestétigen.
4-6. Ebenso Stunde, Minuten und Wochentag einstellen.

ZWISCHEN MANUELL- UND ZEITPLAN-MODUS WECHSELN (V1)
Im manuellen Modus halt der Thermostat eine konstante Solltemperatur, bis der
Benutzer den Wert dndert oder in den Auto-Modus (Zeitplan) wechselt.
1. Zum Andern des Betriebsmodus die & -Taste driicken.
2. Das E# -Symbol erscheint auf dem Display. Der Thermostat befindet sich nun im
Automatikmodus.
Um vom Automatikmodus in den manuellen Modus zu wechseln, genauso vorgehen
— [ -Taste driicken. StandardméBig ist der Zeitplan fiir jeden Wochentag identisch,
gemaB Tabelle und Diagramm in Abbildung VII.

STANDARD-ZEITPLAN (VIl)

StandardmaBig ist der Zeitplan fiir jeden Wochentag identisch, gema Tabelle und
Diagramm in Abbildung VII.

ZEITPLAN EINSTELLEN (VIll)
Der Zeitplan ermdglicht die Programmierung von 4 Zeitrdumen pro Tag mit
minutengenauer Einstellung. Fiir jeden der 4 Zeitrdume kénnen unterschiedliche
Temperaturen eingestellt werden. Fir jeden Zeitraum werden Startzeit und
Solltemperatur festgelegt.
1. Zum Aufrufen der Zeitplanprogrammierung die 1 -Taste 3 Sekunden gedriickt
halten.
2. Mit — oder + ,Pr* wahlen und mit & bestétigen.
3-4. Mit — oder + Stunde, Minuten und Temperatur fiir den jeweiligen Zeitraum
einstellen und jeweils mit &1 bestétigen. StandardméBig ist der Zeitplan filr alle
Wochentage gleich.
5-7. Ebenso Startzeit und Solltemperatur fiir den dritten und vierten Zeitraum
einstellen.
8. Der eingestellte Zeitplan kann auf den néchsten Tag kopiert werden. Dazu den
Parameter Copy mit — oder + auf JA stellen und mit 2 bestétigen.
9. Fiir einen individuellen Zeitplan am nachsten Wochentag Copy auf NEIN stellen und
mit & bestétigen.
10-12. Zeitplan fiir den nachsten Wochentag erstellen (siehe Schritte 3-8).
BITTE BEACHTEN! Zum Startbildschirm ohne Speichern: 1 -Taste 3 Sekunden
gedriickt halten. Fiir alle Wochentage Programme einstellen.

INSTALLATEURPARAMETER (IX)

Zum Aufrufen der Installateurparameter die ©1 3 Sekunden gedriickt halten. Mit —
oder + zwischen den Parametern wechseln. Parameter mit [ aufrufen. Mit — oder +
andern. Den neuen Wert mit & bestétigen.

Sprememba nacina ogrevanja/
hlajenja — drzite 3 sekunde.
=&E (Funkcija je neaktivna pri
P12=0 — samodejni preklop
ogrevanje/hlajenje)

NASTAVITEV DNEVA V TEDNU IN CASA (V1)

1. Za vstop v nastavitev ure drzite tipko & 3 sekunde.

2. S tipkama — ali + izberite »Hr« in potrdite z[&1 .

3. S tipkama — ali + nastavite format ure in potrdite z[&1 .
4-6. Na enak nacin nastavite uro, minute in dan v tednu.

PREKLOP MED ROGNIM NAGINOM IN NACINOM URNIKA (VII)

V roénem nacinu termostat vzdrZuje stalno nastavljeno temperaturo, dokler uporabnik
ne spremeni vrednosti ali preklopi v samodejni nacin (urnik).

1. Za spremembo nacina delovanja pritisnite tipko &1 .

2. Na zaslonu se prikaze &# Termostat je prekloplien v samodejni nacin.

Za preklop iz samodejnega v roéni nacin postopajte enako — pritisnite tipko .
Privzeto je urnik za vsak dan v tednu enak, kot je prikazano v tabeli in grafu na sliki VII.

PRIVZETI URNIK (VI

Privzeto je urnik za vsak dan v tednu enak, kot je prikazano v tabeli in grafu na sliki VII.

NASTAVITEV URNIKA (VIll)

Urnik omogoca programiranje 4 ¢asovnih obdobij na dan z natanénostjo na minuto.
Vsakemu od 4 obdobij je mogoce dolociti drugo temperaturo.

Pri nastavitvi urnika se za vsako od 4 obdobij dolocita zacetni Cas in nastavljena
temperatura.

1. Za vstop v programiranje urnika drZite tipko & 3 sekunde.

2. S tipkama — ali + izberite »Pr« in potrdite z 1.

3-4. S tipkama — ali + nastavite uro, minute in temperaturo za posamezno obdobje ter
vsako nastavitev potrdite z[& . Privzeto je urnik za vsak dan v tednu enak.

5-7. Na enak naCin nastavite zacetni ¢as in nastavljeno temperaturo za tretje in Cetrto
obdobje.

8. Nastavljeni urnik lahko kopirate na naslednji dan tako, da parameter Copy s tipkama
— ali + nastavite na YES, nato potrdite z[.

9. Ce elite za naslednji dan v tednu nastavite individualni urnik, parameter Copy
nastavite na NO in potrdite z[&1 .

10-12. Nastavite urnik za naslednji dan v tednu (glejte korake 3-8).

PROSIM, UPOSTEVAJTE! Za izhod na zacetni zaslon brez shranjevanja sprememb
drzite tipko & 3 sekunde. Programe nastavite za vse dni v tednu.

PARAMETRI MONTERJA (IX)

Za vstop v parametre monterja drzite tipko [ 3 sekunde. S tipkama — ali + se
pomikajte med parametri. Parameter odprite s tipko & . Vrednost spremenite s
tipkama - ali +. Novo vrednost potrdite s tipko & .

Schimbare mod Incalzire/
Racire — tineti apasate 3
=&H| secunde. (Functia este inactiva
cand P12=0 — comutare
automata Incélzire/Racire)

SETAREA ZILEI SAPTAMANII $I A OREI (V)

1. Pentru accesarea setarii ceasului, tineti apasat butonul &4 timp de 3 secunde.
2. Selectati ,Hr” cu butonul — sau + si confirmati cu &1

3. Setati formatul orei cu butoanele — sau + si confirmati cu (2.

4-6. Setati in acelasi mod ora, minutele si ziua saptamanii.

COMUTAREA INTRE MODURILE MANUAL S| PROGRAMARE (VIl)

in modul manual, termostatul mentine o temperaturé setaté constantd pand cand
utilizatorul modifica valoarea sau trece in modul Auto (programare).

1. Pentru schimbarea modului de functionare, apasati butonul [ .

2. Pe ecran apare & . Termostatul a trecut in modul automat.

Pentru trecerea din modul automat in modul manual, procedati la fel — apasati butonul
. Implicit, programul este identic pentru fiecare zi a saptamanii, conform tabelului si
graficului din imaginea VII.

PROGRAM IMPLICIT (VII)

Implicit, programul este identic pentru fiecare zi a saptamanii, conform tabelului si
graficului din imaginea VII.

SETAREA PROGRAMULUI (Vi)
Programul permite setarea a 4 perioade de timp pe zi, cu precizie de un minut. Fiecarei
perioade i se poate atribui o temperatura diferita.
Pentru fiecare dintre cele 4 perioade se stabilesc ora de inceput si temperatura setata.
1. Pentru accesarea programérii, tineti apasat butonul & timp de 3 secunde.
2. Selectati ,Pr” cu butonul — sau + si confirmati cu .
3-4. Setati ora, minutele si temperatura pentru fiecare perioada cu butoanele — sau
+, confirmand fiecare setare cu 2. Implicit, programul este identic pentru fiecare zi
a saptamanii.
5-7. Setati in acelasi mod ora de inceput si temperatura pentru a treia si a patra
perioada.
8. Programul setat poate fi copiat pentru ziua urmatoare schimband parametrul Copy
la YES cu butoanele — sau +, apoi confirmand cu 4.
9. Pentru un program individual in ziua urmatoare, setati parametrul Copy la NO si
confirmati cu (2.
10-12. Creati programul pentru urmatoarea zi a saptamanii (consultati pasii 3-8).
ATENTIE! Pentru a reveni la ecranul principal fara a salva modificérile, tineti
apasata butonul &1 timp de 3 secunde. Programele trebuie setate pentru toate zilele
saptamanii.

PARAMETRII INSTALATORULUI (IX)

Pentru accesarea parametrilor instalatorului, tineti apasat butonul 4 timp de 3
secunde. Folositi butoanele — sau + pentru a naviga intre parametri. Accesati
parametrul cu . Modificati parametrul cu — sau +. Confirmati noua valoare cu [ .

Promjena rezima grijanja/
hladenja — drzati 3 sekunde.
=& (Funkcija je neaktivna kada

je P12=0 — automatsko
prebacivanje grijanje/hladenje)

PODESAVANJE DANA U SEDMICI | VREMENA (Vi)

1. Za pristup podesavanju sata drzite tipku 1 3 sekunde.

2. Tipkama — ili + odaberite ,Hr* i potvrdite tipkom & .

3. Tipkama — ili + podesite format vremena i potvrdite tipkom &
4-6. Na isti nacin podesite sat, minute i dan u sedmici.

PREBACIVANJE IZMEBU RUCNOG | PROGRAMSKOG REZIMA (VIl)

U ruénom rezimu termostat odrZava konstantnu podesenu temperaturu dok korisnik ne
promijeni vrijednost ili ne prede u automatski rezim (program).

1. Za promjenu rezima rada pritisnite tipku & .
2. Na ekranu se prikazuje & . Termostat je prebacen u automatski rezim.

Za prelazak iz automatskog u ruéni rezim postupite na isti nacin — pritisnite tipku .
Zadano je program za svaki dan u sedmici isti, prema tabeli i dijagramu na slici VII.

ZADANI PROGRAM (VII)

Zadano je program za svaki dan u sedmici isti, prema tabeli i dijagramu na slici VII.

PODESAVANJE PROGRAMA (VII)
Program omogucava podeSavanje 4 vremenska perioda dnevno, s preciznoséu od
jedne minute. Za svaki od 4 perioda moze se podesiti drugacija temperatura.
Za svaki period podesavaju se vrijeme pocetka i podeSena temperatura.
1. Za pristup programiranju drZite tipku & 3 sekunde.
2. Tipkama — ili + odaberite ,Pr* i potvrdite tipkom &1
3-4. Tipkama — ili + podesite sat, minute i temperaturu za svaki period te svaku
postavku potvrdite tipkom . Zadano je program za svaki dan u sedmici isti.
5-7. Na isti nacin podesite vrijeme pocetka i temperaturu za treci i Cetvrti period.
8. Podeseni program moze se kopirati na sljedeci dan tako $to se parametar Copy
tipkama — ili + postavi na YES, a zatim potvrdi tipkom &1 .
9. Za individualni program za sljedeci dan u sedmici postavite parametar Copy na NO
i potvrdite tipkom (& .
10-12. Kreirajte program za sljedeci dan u sedmici (pogledajte korake 3-8).

NAPOMENA! Za povratak na pocetni ekran bez spremanja promjena drzite tipku 13
sekunde. Programi trebaju biti pode$eni za sve dane u sedmici.

PARAMETRI INSTALATERA (IX)

Za pristup parametrima instalatera drZite tipku [©1 3 sekunde. Tipkama — ili + krecite
se kroz parametre. Parametar otvorite tipkom . Vrijednost promijenite tipkama — ili
+. Novu vrijednost potvrdite tipkom .

Zmena rezimu vykurovania/
chladenia — podrzte 3 sekundy.
—&[| (Funkcia je neaktivna pri
P12=0 — automatické
prepinanie vykurovanie/
chladenie)

NASTAVENIE DNA V TYZDNI A GASU (V)

1. Pre vstup do nastavenia hodin podrzte tlaidlo £ 3 sekundy.

2. Pomocou — alebo + vyberte ,Hr“ a potvrdte tlacidlom &

3. Pomocou — alebo + nastavte formét Gasu a potvrdte tlagidlom &
4-6. Rovnakym spdsobom nastavte hodinu, minty a defi v tyZdni.

PREPINANIE MEDZI MANUALNYM A PROGRAMOVYM REZIMOM (VIl)

V manuadlnom rezime termostat udrziava konstantnti nastavenu teplotu, kym pouZivatel
nezmeni hodnotu alebo neprepne do automatického rezimu (programu).

1. Pre zmenu rezimu prevadzKy stlacte tiaidlo [ .
2. Na displeji sa zobrazi & Termostat sa prepne do automatického rezimu.

Pre prepnutie z automatického do manualneho rezimu postupujte rovnako — stlacte
tlacidlo [ . Predvolene je program pre kazdy defi v tyZdni rovnaky, podra tabulky a
grafu na obrazku VII.

PREDVOLENY PROGRAM (VIl)

Predvolene je program pre kazdy defi v tyZdni rovnaky, podla tabulky a grafu na
obrazku VII.

NASTAVENIE PROGRAMU (Vi)

Program umoziuje nastavit 4 ¢asové obdobia denne s presnostou na jednu minttu.
Pre kazdé zo 4 obdobi je mozné nastavit ind teplotu.

Pre kazdé obdobie sa nastavuje Cas zaciatku a pozadovand teplota.

1. Pre vstup do programovania podrzte tlagidlo £ 3 sekundy.

2. Pomocou — alebo + vyberte ,Pr* a potvrdte tlacidlom &

3-4. Pomocou — alebo + nastavte hodinu, mindty a teplotu pre jednotlivé obdobia a
kazdé nastavenie potvrdte tlacidlom &2 . Predvolene je program rovnaky pre kazdy
den v tyzdni.

5-7. Rovnakym spdsobom nastavte ¢as zaciatku a teplotu pre tretie a Stvrté obdobie.
8. Nastaveny program je mozné skopirovat na nasledujtci den nastavenim parametra
Copy na YES pomocou — alebo + a naslednym potvrdenim tlacidlom .

9. Pre individudlny program na nasledujtici defi nastavte parameter Copy na NO a
potvrdte tlaidiom [ .

10-12. Vytvorte program pre nasledujuci defi v tyzdni (pozri kroky 3-8).
UPOZORNENIE! Pre ndvrat na Gvodnu obrazovku bez uloZenia zmien podrzte tlacidlo
3 sekundy. Programy by mali byt nastavené pre vSetky dni v tyzdni.

PARAMETRE INSTALATERA (IX)

Pre vstup do parametrov instalatéra podrzte tlacidlo [2] 3 sekundy. Pomocou — alebo
+ prechadzajte medzi parametrami. Parameter otvorte tla¢idlom £ . Hodnotu zmerite
pomocou — alebo +. Novu hodnotu potvrdte tlacidlom .

| hladenja — drZati 3 sekunde.
=& (Funkcija je neaktivna kada

je P12=0 — automatsko
prebacivanje grijanje/hladenje)

POSTAVLJANJE DANA U TJEDNU | VREMENA (V1)

1. Za pristup postavkama sata drzite tipku &1 3 sekunde.

2. Tipkama — ili + odaberite ,Hr* i potvrdite tipkom &

3. Tipkama — ili + postavite format vremena i potvrdite tipkom 1.
4-6. Na isti nacin postavite sat, minute i dan u tjiednu.

PREBACIVANJE IZMEBU RUCNOG | PROGRAMSKOG NACINA RADA (VIl)

U ruénom nacinu rada termostat odrZzava konstantnu zadanu temperaturu dok korisnik
ne promijeni vrijednost ili ne prijede u automatski nacin rada (program).

1. Za promjenu natina rada pritisnite tipku 1.
2. Na zaslonu se prikazuje & . Termostat je prebaden u automatski nacin rada.

Za prelazak iz automatskog u rucni nacin rada postupite na isti nacin — pritisnite tipku
[ Zadano je program za svaki dan u tjednu isti, prema tablici i dijagramu na slici VII.

ZADANI PROGRAM (V1)

Zadano je program za svaki dan u tjednu isti, prema tablici i dijagramu na slici VII.

POSTAVLJANJE PROGRAMA (VIII)

Program omogucuje postavljanje 4 vremenska razdoblja dnevno, s preciznoscu od
jedne minute. Za svako od 4 razdoblja moze se postaviti drugacija temperatura.

Za svako razdoblje postavljaju se vrijeme pocetka i zadana temperatura.

1. Za pristup programiranju drZite tipku & 3 sekunde.

2. Tipkama — ili + odaberite ,Pr* i potvrdite tipkom .

3-4. Tipkama — ili + postavite sat, minute i temperaturu za svako razdoblje te svaku
postavku potvrdite tipkom [ . Zadano je program za svaki dan u tjednu isti.

5-7. Na isti nacin postavite vrijeme pocetka i temperaturu za trece i Cetvrto razdoblje.
8. Postavljeni program moze se kopirati na sliede¢i dan tako da parametar Copy
tipkama — ili + postavite na YES, a zatim potvrdite tipkom .

9. Za individualni program za sljedeci dan u tjednu postavite parametar Copy na NO i
potvrdite tipkom .

10-12. Izradite program za sljedeci dan u tjednu (pogledajte korake 3-8).

NAPOMENA! Za povratak na pocetni zaslon bez spremanja promjena drzite tipku 13
sekunde. Programe treba postaviti za sve dane u tjednu.

PARAMETRI INSTALATERA (IX)

Za pristup parametrima instalatera drZite tipku 1 3 sekunde. Tipkama — ili + krecite
se kroz parametre. Parametar otvorite tipkom [ . Vrijednost promijenite tipkama — ili
+. Novu vrijednost potvrdite tipkom .

—&[3]| — przytrzymac 3 sekundy.
(Funkcja nieaktywna przy P12=0
— automatyczne przetaczanie
ogrzewanie/chtodzenie)

USTAWIANIE DNIA TYGODNIA | GZASU (V)

1. Aby przej$é do ustawier zegara, przytrzymac przycisk [ przez 3 sekundy.
2. Za pomoca — lub + wybra¢ ,Hr” i potwierdzié przyciskiem & .

3. Za pomoca — lub + ustawic format czasu i potwierdzié przyciskiem & .
4-6. W ten sam sposob ustawi¢ godzing, minuty i dzien tygodnia.

PRZELACZANIE MIEDZY TRYBEM RECZNYM | PROGRAMOWYM (Vi)

W trybie recznym termostat utrzymuje stata temperature zadana, dopoki uzytkownik
nie zmieni wartosci lub nie przetaczy sie na tryb automatyczny (program).

1. Aby zmienic tryb pracy, nacisnaé przycisk & .
2. Na ekranie pojawi sig &# . Termostat przetaczy sie na tryb automatyczny.

Aby przefgczy¢ sie z trybu automatycznego na reczny, postgpowac tak samo —
nacisnac przycisk 1. Domysinie program jest taki sam dla kazdego dnia tygodnia,
zgodnie z tabela i wykresem na rysunku VII.

PROGRAM DOMYSLNY (VIl)

Domyslnie program jest taki sam dla kazdego dnia tygodnia, zgodnie z tabelg i
wykresem na rysunku VII.

USTAWIANIE PROGRAMU (VIll)
Program umozliwia ustawienie 4 okreséw czasowych dziennie z doktadnoscia do
jednej minuty. Dla kazdego z 4 okresdw mozna ustawic inna temperature.
Dla kazdego okresu ustawia sig godzing rozpoczecia i temperature zadang.
1. Aby przej$¢ do programowania, przytrzymac przycisk & przez 3 sekundy.
2. Za pomoca — lub + wybraé ,Pr” i potwierdzic przyciskiem & .
3-4.Za pomoca — lub + ustawi¢ godzing, minuty i temperature dla kazdego okresu,
potwierdzajac kazde ustawienie przyciskiem £1. DomysInie program jest taki sam dla
kazdego dnia tygodnia.
5-7. W ten sam sposob ustawi¢ godzing rozpoczecia i temperature dla trzeciego i
czwartego okresu.

8. Ustawiony program mozna skopiowac na nastepny dzien, ustawiajac parametr Copy
na YES za pomoca — lub +, a nastepnie potwierdzajac przyciskiem 4.

9. Aby ustawi¢ indywidualny program na nastepny dzien tygodnia, ustawi¢ parametr
Copy na NO i potwierdzi¢ przyciskiem 1.

10-12. Ustawic program na nastepny dzien tygodnia (patrz kroki 3-8).

UWAGA! Aby powrdci¢ do ekranu gtéwnego bez zapisywania zmian, przytrzymac
przycisk [ przez 3 sekundy. Programy nalezy ustawi¢ dla wszystkich dni tygodnia.

PARAMETRY INSTALATORA (IX)

Aby przejs¢ do parametrow instalatora, przytrzymac przycisk [ przez 3 sekundy. Za
pomoca — lub + poruszac sig migdzy parametrami. Otworzy¢ parametr przyciskiem .
Zmienic warto$¢ za pomoca — lub +. Potwierdzi¢ nowa wartos¢ przyciskiem [ .

Promena rezima grejanja/
hladenja — drzati 3 sekunde.
=g (Funkcija je neaktivna kada
je P12=0 — automatsko
prebacivanje grejanje/
hladenje)

PODESAVANJE DANA U NEDELJI | VREMENA (V1)

1. Za pristup podesavanju sata drzite taster & 3 sekunde.

2, Tasterima — ili + izaberite ,Hr* i potvrdite tasterom .

3, Tasterima — ili + podesite format vremena i potvrdite tasterom (& .
4-6. Na isti nacin podesite sat, minute i dan u nedelji.

PREBACIVANJE IZMEBU RUCNOG | PROGRAMSKOG REZIMA (VIl)

U ruénom rezimu termostat odrZava konstantnu pode$enu temperaturu dok korisnik ne
promeni vrednost ili ne prede u automatski rezim (program).

1. Za promenu rezima rada pritisnite taster .
2. Na ekranu se prikazuje & . Termostat je prebacen u automatski rezim.

Za prelazak iz automatskog u rucni rezim postupite na isti nacin — pritisnite taster
K. Podrazumevano je program za svaki dan u nedelji isti, prema tabeli i dijagramu
na slici VII.

PODRAZUMEVANI PROGRAM (V1)

Podrazumevano je program za svaki dan u nedelji isti, prema tabeli i dijagramu na
slici VII.

PODESAVANJE PROGRAMA (VIIl)
Program omogucava podesavanje 4 vremenska perioda dnevno, sa precizno$cu od
jednog minuta. Za svaki od 4 perioda moZze se podesiti drugacija temperatura.
Za svaki period podesavaju se vreme pocetka i podesena temperatura.
1. Za pristup programiranju drZite taster &1 3 sekunde.
2. Tasterima — ili + izaberite ,Pr* i potvrdite tasterom (.
3-4. Tasterima — ili + podesite sat, minute i temperaturu za svaki period i svako
pogelsievanje potvrdite tasterom 1. Podrazumevano je program isti za svaki dan u
nedelji.
5-7. Na isti naCin podesite vreme pocetka i temperaturu za treci i Cetvrti period.
8. PodeSeni program moze se kopirati na sledeci dan tako Sto se parametar Copy
tasterima — ili + podesi na YES, a zatim potvrdi tasterom [

9. Za individualni program za sledeci dan u nedelji podesite parametar Copy na NO i
potvrdite tasterom 4.

10-12. Podesite program za sledeci dan u nedelji (pogledajte korake 3-8).
NAPOMENA! Za povratak na pocetni ekran bez uvanja promena drzite taster &3
sekunde. Programe treba podesiti za sve dane u nedelji.

PARAMETRI INSTALATERA (IX)

Za pristup parametrima instalatera drZite taster [ 3 sekunde. Tasterima — ili + krecite
se izmedu parametara. Parametar otvorite tasterom [ . Vrednost promenite tasterima
— ili +. Novu vrednost potvrdite tasterom & .

Pxx | Function Value Default Pxx | Funktion Wert Standard Pxx | Funkcija Vrednost | Opis Privzeto Pxx | Functie Valoare Implicit Pxx | Funkcija Vrij. Opis Zadano Pxx | Funkcia Hodnota | Popis Predv. Pxx | Funkcija Vrij. Opis Zadano Pxx | Funkcja Wartos¢ | Opis Dom. Pxx | Funkcija Vrednost | Opis Podraz.
P01 | Heating/Cooling w Heating " P01 | Heizen/Kiihlen Auswahl 0 Heizen " P01 | Izbira ogrevanja/ w Ogrevanje ' PO1 | Selectare incélzire/ 0 Incélzire ' P01 | Odabir grijanja/hladenja w Grijanje ' PO1 | Vyber vykurovania/ 0 Vykurovanie " P01 | Odabir grijanja/hladenja n Grijanje " P01 | Wyb6r ogrzewania/ w Ogrzewanie " PO1 | Izbor grejanja/hladenja 0 Grejanje '
Selection % | Cooling it % |Heizen d hiajenja % | Hiajenje w Récire % |Racire w 3% | Hiadenje w chladenia 3% [ Chladenie 4 3% |Hiadenje 4 Chiodzenia % | Chiodzenie t % |Hiadenje w
P02 | Control algorithm TPIUFH | TPI for Underfloor Heating TPI P02 i TPIUFH | TP fiir FuBbod izung TPI . P02 | Regulacijski algoritem | TPI UFH | Regulacijski algoritem TPIUFH P02 | Algoritm de control TPIUFH | TPI pentru incélzire in pardoseald TPI UFH P02 | Algoritam regulacije TPIUFH | TPI za podno grijanje TPI P02 | Regulacny algoritmus | TPIUFH | TPl pre 8 vy TPI UFH P02 | Algoritam regulacije TPIUFH | TPl za podno grijanje TPI P02 | Algorytm regulacji TPIUFH | TPI dla ogrzewania podtogowego TPI P02 | Algoritam regulacije TPIUFH | TPl za podno grejanje TPI
TPIRAD | TPI for Radiators Hg;‘ﬁfr?f TPIRAD | TPI fiir Heizkdrper H;tgﬁf | TPIRAD | TPI za radiatorie 52 ;g'/e TPIRAD | TPI pentru radiatoare ﬁ]ec'zlle:re TPIRAD | TPI za radijatore Uf.g,ﬁ , TPIRAD | TPI pre raditory 5“;”[0 TPIRAD | TPl za radijatore Uﬁgﬁ , TPIRAD | TPI dla grzejnikéw gFer ;“a TPIRAD | TPI za radijatore UrFeHaZ:e
TPIELE | TPI for Electrical Heating 9 TPI ELE | TP filr elektrische Heizung TPIELE | TPI za elektricno ogrevanje ! TPIELE | TPI pentru incélzire electrica / TPIELE | TPI za elektricno grijanje grjany TPIELE | TPI pre elektrické vykurovanie vénie / TPIELE | TPlza grijanje grijan TPIELE | TPI dla ogrzewania elektrycznego w%inia / TPIELE | TPI za elektricno grejanje /g an
HIS0.2 | SPAN +/-0,1°C HIS HIS 0.2 | SPAN +/-0,1°C HIS HIS 0.2 | SPAN +/-0,1°C HIS HIS 0.2 | SPAN +/-0,1°C HIS0.2 | SPAN +/-0,1°C HIS HIS0.2 | SPAN +/-0,1°C HIS0.2 | SPAN +/-0,1°C HIS HIS0.2 | SPAN +/-0,1°C HIS0.2 | SPAN +/-0,1°C
HIS0.4 | SPAN +/-0,2°C 0«4|f,0f HIS0.4 | SPAN +/-0,2°C m Ifuf HIS0.4 | SPAN +/-0,2°C ﬁi4-za' HIS0.4 | SPAN +/-0,2°C H|S‘0-4 HIS0.4 | SPAN +/-0,2°C gi“dla , HIS0.4 | SPAN +/-0,2°C 5"2 HIS0.4 | SPAN +/-0,2°C gi4aza , HIS0.4 | SPAN +/-0,2°C E"i o HIS0.4 | SPAN +/-0,2°C (t]"i
HIS 0.6 | SPAN +/-03°C eoolng HIS 0.6 | SPAN +/-0.3°C dnen HIS 0.6 | SPAN +/-03°C ajene HIS 0.6 | SPAN +/-03°C L HIS 0.6 | SPAN +/-03°C adenie HIS 0.6 | SPAN +/-03°C e HIS 0.6 | SPAN +/-0.3°C adene HIS 0.6 | SPAN +/-03°C i HIS 0.6 | SPAN +/-0.3°C hiadanie
HIS0.8 | SPAN +/-0,4°C HIS0.8 | SPAN +/-0,4°C HIS0.8 | SPAN +/-0,4°C HIS0.8 | SPAN +/-0,4°C HIS0.8 | SPAN +/-0,4°C HIS 0.8 | SPAN +/-0,4°C nie HIS0.8 | SPAN +/-0,4°C HIS0.8 | SPAN +/-0,4°C nia HIS0.8 | SPAN +/-0,4°C
HIS1.0 | SPAN +/-0,5°C HIS 1.0 | SPAN +/-0,5°C HIS1.0 | SPAN +/-0,5°C HIS 1.0 | SPAN +/-0,5°C HIS1.0 | SPAN +/-0,5°C HIS 1.0 | SPAN +/-0,5°C HIS 1.0 | SPAN +/-0,5°C HIS1.0 | SPAN +/-0,5°C HIS 1.0 | SPAN +/-0,5°C
HIS2.0 | SPAN +/-1,0°C HIS2.0 | SPAN +/-1,0°C HIS 2.0 | SPAN +/-1,0°C HIS2.0 | SPAN +/-1,0°C HIS2.0 | SPAN +/-1,0°C HIS2.0 | SPAN +/-1,0°C HIS2.0 | SPAN +/-1,0°C HIS2.0 | SPAN +/-1,0°C HIS2.0 | SPAN +/-1,0°C
HIS3.0 | SPAN +/-1,5°C HIS3.0 | SPAN +/-1,5°C HIS3.0 | SPAN +/-1,5°C HIS3.0 | SPAN +/-1,5°C HIS3.0 | SPAN +/-1,5°C HIS3.0 | SPAN +/-1,5°C HIS3.0 | SPAN +/-1,5°C HIS3.0 | SPAN +/-1,5°C HIS3.0 | SPAN +/-1,5°C
HIS4.0 | SPAN +/-2,0°C HIS 4.0 | SPAN +/-2,0°C HIS 4.0 | SPAN +/-2,0°C HIS 4.0 | SPAN +/-2,0°C HIS 4.0 | SPAN +/-2,0°C HIS 4.0 | SPAN +/-2,0°C HIS 4.0 | SPAN +/-2,0°C HIS4.0 | SPAN +/-2,0°C HIS 4.0 | SPAN +/-2,0°C
P03 | Offset temperature -3.5°C - | If the thermostat indicates wrong 0°C P03 | Temperatur-Offset -3.5°C - | Bei falscher Temperaturanzeige kann | 0°C P03 | Temperaturni zamik -3.5°C - | Ce termostat prikazuje napacno 0°C P03 | Corectie temperaturd | -3.5°C - | Daca termostatul indica o 0°C P03 | Temperaturni offset -3.5°C - | Ako termostat prikazuje pogreSnu 0°C P03 | Teplotny offset -3.5°C - | Ak termostat zobrazuje nespravnu 0°C P03 | Temperaturni offset -3.5°C - | Ako termostat prikazuje pogreSnu 0°C P03 | Korekta temperatury -3.5°C - | Jesli termostat wskazuje 0°C P03 | Temperaturni ofset -3.5°C - | Ako termostat prikazuje pogre$nu 0°C
+3.5°C | temperature, you can correct it by +3.5°C | diese um max. +3,5°C korrigiert +3.5°C | temperaturo, jo lahko popravite za +3.5°C | temperaturd incorectd, aceasta poate +3.5°C | temperaturu, moze se korigovati za +3.5°C | teplotu, mozno ju korigovat max. +3.5°C | temperaturu, moze se korigirati za +3.5°C | nieprawidtowa temperaturg, mozna ja +3.5°C | temperaturu, mozZe se korigovati za
max = 3.5°C werden. najve¢ +3,5°C. fi corectatd cu max. +3,5°C. maks. £3,5°C. 0+3,5°C. maks. +£3,5°C. skorygowac maks. 0 +3,5°C. maks. +3,5°C.
P04 | Minimum setpoint 5°C - Minimum heating / cooling 5°C P04 | Minimaler Sollwert 5°C - Niedrigste einstellbare Heiz-/ 5°C P04 | Minimalna nastavljena | 5°C - Najnizja nastavjiva temperatura 5°C P04 | Temperaturd minima 5°C - Cea mai mica temperatura de 5°C P04 | Minimalna podesena 5°C - Najniza podesiva temperatura 5°C P04 | Minimdlna nastavena | 5°C - NajnizSia nastavitelna teplota 5°C P04 | Minimalna zadana 5°C - Najniza podesiva temperatura 5°C P04 | Mini p 5°C - jniz i 5°C P04 | Minimalna podesena 5°C - Najniza podesiva temperatura 5°C
45°C p e that can be set 45°C Kt temperatura 45°C ogrevanja/hlajenja setatd 45°C incalzire/racire care poate fi setata temperatura 45°C grijanja/hladenja teplota 45°C y i i 45°C grijanja/hladenja zadana 45°C ogr i i a 45°C grejanja/hladenja
P05 | Maximum setpoint 5°C - Maximum heating / cooling 35°C P05 | Maximaler Sollwert 5°C - Héchste einstellbare Heiz-/ 35°C P05 | Najvisja nastavljiva 5°C - Najvisja nastavljiva temperatura 35°C P05 | Temperaturd maxima | 5°C - Cea mai mare temperaturd de 35°C P05 | Maksimalna podesena | 5°C - Najvisa podesiva temperatura 35°C P05 | Maximélna nastavend | 5°C - Najvyssia nastavitelnd teplota 35°C P05 | Maksimalna zadana 5°C - Najvisa podesiva temperatura 35°C P05 | Maksymalna 5°C - Najwyzsza ustawiana temperatura 35°C P05 | Maksimalna podesena |5°C - Najvisa podesiva temperatura 35°C
45°C p e that can be set 45°C Kt temperatura 45°C ogrevanja/hlajenja setatd 45°C incalzire/racire care poate fi setata temperatura 45°C grijanja/hladenja teplota 45°C y i i p 45°C grijanja/hladenja p zadana 45°C ogr i i a 45°C grejanja/hladenja
P06 | Backlight brightness 10% - Adjustable in the range from 10 50% P06 | Helligkeit der Hinter- 10% - Einstellbar von 10 bis 100% 50% P06 | Svetlost osvetlitve 10% - Nastavljivo od 10 do 100% 50% P06 | Luminozitate iluminare | 10% - Reglabila intre 10 si 100% 50% P06 | Osvjetljenje pozadine 10% - Podesivo od 10 do 100% 50% P06 | Jas podsvietenia 10% - NastaviteIné od 10 do 100% 50% P06 | Svjetlina pozadinskog | 10% - Podesivo od 10 do 100% 50% P06 | Jasnosc podswietlenia | 10% - Regulacja od 10 do 100% 50% P06 | Osvetljenost pozadine | 10% - Podesivo od 10 do 100% 50%
100% t0 100% qr 100% ozadja 100% de fundal 100% 100% 100% jetljenj 100% 100% 100%
P07 | PIN Code for settings NO Function disabled NO P07 | PIN-Code fir NO Funktion iviert NO P07 | PIN-koda za dostop do | NO Funkcija onemogocena NO P07 | Cod PIN pentru acces | NO Functie dezactivata NO P07 | PIN kod za pristup NO Funkcija g NO P07 | PIN kod pre pristupk | NO Funkcia deaktivovand NO P07 | PIN za pristup NO Funkcija g NO P07 | Kod PIN dostepu do NO Funkcja wytgczona NO P07 | PIN kod za pristup NO Funkcija onemogucena NO
access PIN Function enabled Einstellungen PIN Funktion aktiviert nastavitev PIN Funkcija omogocena la setari PIN Functie activati postavkama PIN Funkcija nastaveniam PIN Funkcia aktivovana postavkama PIN Funkcija ¢ ustawien PIN Funkcja wiaczona podesavanjima PIN Funkcija
P08 | PIN code value 000-xxx | user PIN 000 P08 | PIN-Code 000-xxx | PIN-Code 000 P08 | Vrednost PIN-kode 000-xxx | Vrednost PIN-kode 000 P08 | Valoare cod PIN 000-xxx | PIN utilizator 000 P08 | Vrijednost PIN koda 000-xxx | Korisnicki PIN 000 P08 | Hodnota PIN kodu 000-xxx | Pouzivatelsky PIN 000 P08 | Vrijednost PIN-a 000-xxx | Korisnicki PIN 000 P08 | Wartos¢ kodu PIN 000-xxx | PIN uzytkownika 000 P08 | Vrednost PIN koda 000-xxx | Korisnicki PIN 000
P09 | Require a PIN to unlock | NO NO NO P09 | PIN bei jedem NO NO NO P09 | Zahtevaj PIN pri NO NO NO P09 | Solicita PIN la fiecare NO NO NO P09 | Zahtijeva PIN pri NO NO NO P09 | VyZadovat PIN pri NO NO NO P09 | Zahtijeva PIN pri NO NO NO P09 | Wymagaj PIN przy NO NO NO P09 | Zahtevaj PIN pri NO NO NO
the keys every time YES YES Entsperren der Tasten [ ygg YES vsakem odklepanju tipk [ygg YES deblocare a tastelor YES YES svakom otkljutavanju  [ygg YES kazdom odomknuti YES YES svakom otklju¢avanju  [ygg YES kazdym odblokowaniu  [ygg YES svakom otklju¢avanju  [ygg YES
(function active when erforderlich (Funktion (funkcija aktivna pri (functia este activa tipki (funkcija aktivna tlacidiel (funkcia tipki (funkcija aktivna przyciskow (funkcja tastera (funkcija aktivna
P8=PIN) aktiv bei P8=PIN) P8=PIN) cand P8=PIN) kada je P8=PIN) aktivna pri P8=PIN) kada je P8=PIN) aktywna przy P8=PIN) kada je P8=PIN)
P10 | Valve protection ON Function enabled OFF P10 il ON Funktion aktiviert OFF P10 | ZasCita ventila ON Za&cita ventila OFF P10 | Protectie vand ON Protectie vana OFF P10 | Zastita ventila ON Funkcija omogucena OFF P10 | Ochrana ventilu ON Funkcia aktivovanad OFF P10 | Zastita ventila ON Funkcija omogucena OFF P10 | Ochrona zaworu ON Funkcja wigczona OFF P10 | Zastita ventila ON Funkcija omoguéena OFF
AS Anti stop AS Antiblockierschutz AS Zascita proti AS Protectie anti-blocare AS Zastita od blokiranja AS Ochrana proti zablokovaniu AS Zastita od blokiranja AS Ochrona przed i AS Zastita od
OFF Function disabled OFF Funktion iviert OFF Funkcija onemogocena OFF Functie dezactivatd OFF Funkcija onemo OFF Funkcia deaktivovana OFF Funkcija c éena OFF Funkcja wytaczona OFF Funkcija
P11 | Configuration of the NO SL =230V when the thermostat is NO P11 | Konfiguration des NO SL =230V bei Heizen/Kiihlen. NO P11 | Konfiguracija izhoda NO SL =230V, ko termostat ogreva/ NO P11 | Configurarea iesirii ,SL” | NO SL =230V cand termostatul NO P11 | Konfiguracija izlaza NO SL =230V kada termostat grije/ NO P11 | Konfiguracia vystupu NO SL =230V pri vykurovani/chladeni. | NO P11 | Konfiguracija izlaza NO SL =230V kada termostat grije/ NO P11 | Konfiguracja wyjscia NO SL = 230V podczas ogrzewania/ NO P11 | Konfiguracija izlaza NO SL =230V kada termostat greje/ NO
“SL” output 230 VAC heating/cooling ,»SL“-Ausgangs 230V SL = 0V, wenn nicht geheizt/nicht »SL« 230 VAC (TRIAC) hladi. SL = 0V, ko termostat ne 230V AC (TRIAC) ncélzeste/raceste. ,SL“ 230 VAC (TRIAC) hladi. ,SL“ 230 VAC (TRIAC) SL =0V, ked sa nevykuruje/nechladi. ,SL“ 230 VAC (TRIAC) hladi. ,SL” 230 VAC (TRIAC) chtodzenia. ,SL“ 230 VAC (TRIAC) hladi.
(TRIAC) SL = 0V when the thermostat is not AC (TRIAC) gekihlt wird. ogreva/ne hladi. SL =0V cand termostatul nu SL = 0V kada termostat ne grije/ NC SL = 0V pri vykurovani/chladent. SL SL = 0V kada termostat ne grije/ SL = 0V, gdy ogrzewanie/chtodzenie SL =0V kada termostat ne greje/
heating/not cooling NC SL = 0V bei Heizen/Kilhlen. NC SL = 0V, ko termostat ogreva/hladi. incalzeste/nu raceste. ne hladi. =230V, ked sa nevykuruje/nechladi. ne hladi. nie jest aktywne. ne hladi.
NC SL = 0V when the thermostat is SL =230V, wenn nicht geheizt/nicht SL =230V, ko termostat ne ogreva/ NC SL = 0V cand termostatul incalzeste/ NC SL = 0V kada termostat grije/hladi. P12 | Konfigurécia vstupu 0 Automatické prepinanie 0 NC SL = 0V kada termostat grije/hladi. NC SL = 0V podczas ogrzewania/ NC SL = 0V kada termostat greje/hladi.
heating/cooling gekihlt wird. ne hladi. raceste. SL =230V kada termostat ne grije/ ,C0“ 230 VAC VYKUROVANIE / CHLADENIE SL =230V kada termostat ne grije/ chtodzenia. SL =230V kada termostat ne greje/
SL= 239 V when the thermostat is P12 | Konfiguration des 0 Automatischer Wechsel 0 P12 | Konfiguracija vhoda 0 Samodejni preklop nacina 0 §L = 230V cartd termostatul nu ne hladi. 1 Notny tim — NSB (aktivny, ked jo ne hladi. SL= 230_ v, gdy ogrzewanie/ ne hladi.
not heating/not cooling ,CO“-Eingangs 230 HEIZEN/KUHLEN »C0« 230 VAC OGREVANJE / HLAJENJE nu rdceste. P12 | Konfiguracija ulaza 0 Automatsko prebacivanje GRIJANJE | 0 TR re%ime) P12 | Konfiguracija ulaza 0 Automatsko prebacivanje GRIJANJE | 0 chiodzenie nie jest aktywne. P12 | Konfiguracija ulaza 0 Automatsko prebacivanje GREJANJE |0
P12 | Configuration of the 0 Automatic HEATING / COOLING 0 VAC 1 Nachtabsenkung — NSB 1 Nocno znizanje — NSB (aktivno, ko je P12 | Configurarea intrarii 0 Comutare automata INCALZIRE / 0 ,C0“230VAC / HLADENJE > e ,C0“230VAC / HLADENJE P12 | Konfiguracja wejscia 0 Automatyczne przetaczanie 0 ,C0“ 230VAC / HLADENJE
“C0” input 230V AC mode switching (aktiv bei Modus) termostat v roénem naginu) »C0"230VAC RACIRE 1 Nocno snizavanje — NSB (aktivno . - shnined — - 1 Nocno snizavanje — NSB (aktivno »C0" 230VAC OGRZEWANIE / CHEODZENIE 1 Nocno snizavanje — NSB (aktivno
1 Night Setback — NSB (Active when 2 ERERT 2 Vhod neakiiven 1 Reducere nocturna — NSB (activa Kada je termostat u ruénom rezimu) L3 m';?]t::ﬁcrjf;f 1‘;‘""” Q27 - | Nastaviteln teplota noéncho dimu ) 1°C Kada je termostat u rucnom nacinu 1 Obnizenie nocne — NSB (aktywne, Kada je termostat u ruénom rezimu)
the thermestat is in manual mode) P13 | Nachtabsenktempera- | 0.5°C - | Ei p 1°C P13 | Vrednost notnega 0.5°C- | Nastavljiva temperatura no¢nega 1°C :::I?ut:l)r gt 2 Ulaz P14 | Zmena i NO Funkcia deaktivovana NO rada) - gdy. ‘ e.rmo.stat Jest w trybié rgcznym) 2 Ulaz neaktivan
2 Input inactive tur (aktiv bei P12=1) | 5°C Znizanja (aktivno pri 5°C Znizanja - P13 | Vrijednost nocnog 0.5°C- | Podesiva temperatura nocnog 1°C teploty pri uzamknutych — - 2 Ulaz neaktivan 2 Wejscie nieaktywne P13 | Vrednost noénog 0.5°C- | Podesiva temperatura noénog 1°C
P13 | Night setback 0.5°C- | Adjustable night setback temperature | 1°C P14 | Anderung der Solltem- | NO Funktion viert NO P12=1) 2 Intrare inactiva snizavanja (aktivno 5°C snizavanja winis YES Funkcia aktivovana P13 | Vrijednost nocnog 0.5°C- | Podesiva temperatura noénog 1°C P13 | Wartos¢ obnizenia 0.5°C- | Regulowana temperatura obnizenia | 1°C snizavanja (aktivno 5°C snizavanja
temperature value 5°C value peratur bei gesperrten [ ygg Funktion aktiviert P14 | Omogotena NO Funkcija onemogogena NO P13 | Valoare temperatura 0.5°C - | Valoare temperatura reducere 1°C kada je P12=1) CLR |, - 7 Tno Bez akcie NO snizavanja (aktivno 5°C snizavanja nocnego (aktywne przy |5°C nocnego kada je P12=1)
(Active when P12=1) Tasten nastavitev nastavijene | ygg Funkcija omogogena reducere nocturna 5°C nocturnd (activa cand P12=1) P14 | Promjena podes NO Funkcija onemoguc NO obnovenie vjrobnjch  [ys rTEET i e kada je P12=1) P12=1) P14 | Promena podesene NO Funkcija 6 NO
P14 | Setpoint rature | NO Function disabled NO CLR | Werksei NO Keine Aktion NO temperature pri (activa cand P12=1) : : _ temperature kod YES Funkcija omogucena ; BT VT G VT P14 | Promjena zadane NO Funkcija onemoguéena NO P14 | Zmiana temperatury | NO Funkcja wylaczona NO temperature pri £S Funkcija omoguéena
adjustment available  ['ygs Function enabled 2uriicksetzen = : tipkah P14 | Reglarea temperaturii | NO Functie dezactivatd NO zakljucanih tipki temperature pri YES Funkcija omogucena zadanej przy YES Funkcja wiaczona zakljucanim tasterima
with keys locked CLR | Brisanje nastavitev NO Brez dejanja NO setate disponibild cu [ ygg Functie activata CLR | Brisanje postavki/ NO Bez radnje NO tipkama zablokowanych CLR | Brisanje podesavanja | NO Bez radnje NO
CLR | Clear settings factory NO No action NO / ponaitavitev na ES Tovarnigka ponastavitev tastele blocate _ i vracanje na fabricke YES Fabricko resetovanje CLR Bris’anj.e postavki / NO Bez radnje NO PFZYQ'SKaCh _ __ /vraeanje na fabrick: YES \racanje na fabricka podesavanja
reset YES Factory Reset tovarniske nastavitve CLR | Stergere setdri / NO Nicio actiune NO postavke vracanje na tvornicke  [ygs Tvornicko resetiranje CLR | Usuniecie ustawieri/ | NO Brak dziatania NO
resetare din fabrica YES Resetare din fabrica postavke przy YES Przy ien fabrycznych
fabrycznych
FACTORY RESET (X) WERKSRESET (Abbildung X) TOVARNISKA PONASTAVITEV (X) RESETARE DIN FABRICA (X) FABRICKO RESETOVANJE (X) OBNOVENIE VYROBNYCH NASTAVENI (X) VRAGANJE NA TVORNICKE POSTAVKE (X) PRZYWRACANIE USTAWIEN FABRYCZNYCH (X) FABRICGKO RESETOVANJE (X)

To RESET Thermostat to factory settings, hold down the — and + buttons until the FA
message appears. Then select YES and confirm. Thermostat will restart, restore default
factory settings and display the home screen.

Zum Zuriicksetzen des Thermostats auf die Werkseinstellungen die — und + Tasten
gedriickt halten, bis FA erscheint. AnschlieBend JA wahlen und bestétigen. Der
Thermostat startet neu, stellt die Werkseinstellungen wieder her und zeigt den
Startbildschirm an.

Za ponastavitev termostata na tovarniske nastavitve drZite tipki — in +, dokler se ne
prikaze sporocilo FA. Nato izberite YES in potrdite. Termostat se bo ponovno zagnal,
obnovil privzete tovarniske nastavitve in prikazal zaCetni zaslon.

Pentru a reseta termostatul la setdrile din fabrica, tineti apasate butoanele — si + pana
apare mesajul FA. Apoi selectati YES si confirmati. Termostatul va reporni, va restabili
setarile implicite din fabricd si va afisa ecranul principal.

Za vracanje termostata na fabricke postavke drzite tipke — i + dok se ne prikaze poruka
FA. Zatim odaberite YES i potvrdite. Termostat ¢e se ponovo pokrenuti, vratiti zadane
fabricke postavke i prikazati poCetni ekran.

Pre obnovenie vyrobnych nastaveni termostatu podrzte tlacidld — a +, kym sa nezobrazi
FA. Potom vyberte YES a potvrdte. Termostat sa restartuje, obnovi predvolené vyrobné
nastavenia a zobrazi tvodnu obrazovku.

Za vracanje termostata na tvornicke postavke drzite tipke — i + dok se ne prikaze FA.
Zatim odaberite YES i potvrdite. Termostat ¢e se ponovno pokrenuti, vratiti zadane
tvornicke postavke i prikazati pocetni zaslon.

Aby przywrdcic ustawienia fabryczne termostatu, przytrzymac przyciski — i +, az
pojawi sie komunikat FA. Nastepnie wybra¢ YES i potwierdzic. Termostat uruchomi sig
ponownie, przywréci domysine ustawienia fabryczne i wyswietli ekran giéwny.

Za vracanje termostata na fabricka podesavanja drZite tastere — i + dok se ne
prikaze FA. Zatim izaberite YES i potvrdite. Termostat ¢e se ponovo pokrenuti, vratiti
podrazumevana fabricka podesavanja i prikazati pocetni ekran.
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Thermiq Evolio

Programmable wired Thermostat
with Heat / Cool changeover, 230 V

White Edition: 3 F820 35
Power Supply: 230V AC, 50 Hz

Product Compliance: This product
complies with the following EU
Directives: 2014/30/EU, 2014/35/EU,
2011/65/EU
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D CzecH

Dratovy programovatelny regulétor teploty

TECHNICKE U

P P " Napéajeni 230 VA H:
230V pro systémy vytapéni a chlazeni. apdent 30VAC, 50 Hz
Vystup TRIAC umoZiuje tiché spinani Max. proud 2(1)A
pohonu bez charakteristického cvakani " " o
relé. Regulator miiZe pfimo ovlddat pohon :Lozsah nastaveni | 5,0°C - 45,0°

it HT1et PUTID BVIAEer ploty
nebo prostfednictvim pfipojovaci listy.
Umoziiuje manudlni a programovy rezim, Presnost 0,5°C

Etyfi asové Useky dennd, regulaci TPl a zobrazeni teploty

regulaci hysterezi. Vstup CO umoZziiuje

YOIl EE YO ) HOTDETE) Regulaéni TPl a hystereze
automatické prepinani mezi vytapénim/ algoritmus (£0,1°C a2 +2°C)
chlazenim nebo funkci no¢niho Utlumu ———

NSB. Regulator ma velky displej, tfi Ridici vystup SL 230 VAC (TRIAC)
gvlaqam tlavcﬂka a je dostupny v bilé a Ridici vstup €O /NSB 230 VAC
Cerné barvé.

Rozméry 80 x80x23 mm

BEZPECNOSTNI INFORMACE A INSTALACE
Pri kompletni instalaci mohou byt vyzadovana dalsi ochrannd opatteni, za ktera
odpovidd instalatér. Pouzivejte v souladu s narodnimi predpisy a predpisy EU. Zafizeni
pouzivejte pouze k uréenému Ucelu a udrzujte jej v suchu. Vyrobek je urcen vyhradné
pro pouZziti v interiéru. Pred instalaci nebo pouZitim si prectéte cely ndvod.
Instalaci smi provadét pouze kvalifikovand osoba s odpovidajici elektrotechnickou
kvalifikaci, v souladu s platnymi normami a pfedpisy dané zemé a EU. Viyrobce nenese
odpovédnost za nedodrZeni pokynd. Kompletni névod a instalacni videa jsou dostupné
prostrednictvim QR kddu.

POPIS PRIPOJENI (| - IV)
Obrazek I. Schéma pfipojeni pohonu.
Obrazek II. Schéma pripojeni pripojovaci listy.
Obrazek I1l. Schéma zapojeni fidici jednotky s prepindnim mezi reZimem vytapéni a
chlazeni.
Obrazek IV. Schéma pripojeni pfipojovaci lity s ¢asovacem NSB.

BE voNTENEGRIN

uvoD TEHNICKI PODACI

Zi¢ani programabilni regulator Napaiani 230VAC. 50 H

temperature 230V za sisteme grijanja apajane SOVACISOHS

i hladenja. TRIAC izlaz omogucava tiho Maks. struja 2(1)A

ukljucivanje/iskljucivanje aktuatora bez " "

karakteristicnog klikanja releja. Regulator Opseg . 5,0°C- 45,0°C

moze direktno upravljati aktuatorom ili f" TN

preko prikfjuéne Kutije. emp.

Omogucava ruéni i programski rezim, Tacnost prikaza | 0,5°C

Cetiri vremenska perioda dnevno, TPI temp.

regulaciju i regulaciju histerezom. CO ulaz Algoritam TPl histereza

omogucava automatsko prebacivanje m g g

izmedu grijanja/hladenja il funkciu fegpiacis (ENREDEAE)

nocnog snizavanja NSB. Regulator ima Upravljacki izlaz | SL 230V AC (TRIAC)

veliki ekran, tri upravijacka tastera i P

dostupan je u bijeloj i crnoj boji. Upravljacki ulaz | CO/NSB 230V AC
Dimenzije 80 x 80 x 23 mm

BEZBJEDNOSNE INFORMACIJE | INSTALACIJA

Za kompletnu instalaciju mogu biti potrebne dodatne zastitne mjere, za koje je
odgovoran instalater. Koristiti u skladu sa nacionalnim propisima i propisima EU. Uredaj
koristiti samo prema namijeni i drzati ga suvim. Proizvod je namijenjen iskljucivo za
unutrasnju upotrebu. Prije instalacije ili upotrebe procitajte kompletno uputstvo.
Instalaciju smije izvrsiti samo kvalifikovana osoba sa odgovarajuéom elektrotehnickom
kvalifikacijom, u skladu sa vazec¢im standardima i propisima u datoj zemlji i EU.
Proizvoda¢ nije odgovoran za nepo$tovanje uputstava. Kompletno uputstvo i
videozapisi za instalaciju dostupni su putem QR koda.

OPIS PRIKLJUCAKA (I - IV)

Slika I. Sema povezivanja aktuatora.

Slika II. Sema povezivanja prikljucne Kutije.

Slika I1l. Sema povezivanja upravljagke jedinice s prebacivanjem izmedu rezima
grijanja i hladenja.

Slika IV. Sema povezivanja prikljuéne kutije sa NSB tajmerom.

Sg MACEDONIAN

BOBE[, TEXHWYKU NOZATOLM

Hu4eH nporpamcku perynartop Ha

Hanojysare | 230 V AC, 50 Hz
Temnepartypa og 230 V 3a cuctemu
3arpeetse 1 nagerse. TRIAC usnesot Makc. ctpyja | 2(1) A
OBO3MOMYBa TUBKO BKJy4yBare/ Oncer na 5,0°C - 45,0°C
MCKJy4yBatbe Ha aKTyaTopoT 6e3 sanapeHa
KapaKTepPUCTUYHO K/IMKHYBake Ha Temneparypa
pene. PerynartopoT MOXe IUPEKTHO
/A yrnpasyBa CO aKTyaTopoT Uan TouyHOCT Ha 0,5°C
NpeKy NpUKy4Ha neTea. NpUKamaHaTa
OBO3MOXyBa payeH W NPorpamMcKm Temneparypa

PEHMM, HETUPU BPEMEHCKN Anroputam Ha | TPI 1 xuctepesa

nepuoam aHesHo, TPI perynauuja perynauuja (0,1°C po +2°C)
1 perynauuja co xuctepesa. CO

B/1€30T OBO3MOMYBA AaBTOMATCKO HowTponeH SL 230V AC
npedpnarse nomery rpeerse/nagere vanes (TRIAC)

1M dyHKLMja 338 HOKHO HamanyBarbe KoHTponeH CO/NSB 230
NSB. PerynatopoT uma ronem Bnes V AC

AVCTINE], TPU KOHTPOJIHU KOM4YUHba U €

[nocTaneH Bo 6ena 1 upHa 60ja. Avmveranm 80 x 80 x23 mm

BE3BE4HOCHU NHOOPMALMU U UHCTAJIALIMJA

3a uesiocHaTa MHCTanauumja Moxe Aa 6uaat noTpeGHU AONONHUTENHN
3aLUTUTHU MEPKMU, 3a KOW € OArOBOPEH MHCTanaTepoT. KopucTeTe ro ypeaoT Bo
COMNACHOCT CO HaLMOHa/IHUTE NPONMcK 1 MponucuTe Ha EY. YpepoT kopucTeTe
ro CaMo 3a HaMeHeTaTa Lie/1 1 HyBajTe ro Ha CyBo MecTo. [ponsBogoT e
HaMEeHeT MCKY4MBO 3a ynoTpeba Bo 3aTBopeH npocTop. Mpea uHcTanaumja
WM ynotpe6a, Npo4nTajTe ro LenoTo ynarcTeo. MHcTanaumjata cmee ga

ja N3BpLUM CaMO KBaNMGHHKYBaAHO NULE CO COOZBETHA ENIEKTPOTEXHUYKA
KBa/MdUKaLMja, BO COMMACHOCT CO BAXEUYKUTE CTaHAAPAM M NPOMMCH Ha
coopaBeTHarta 3emja 1 EY. [Tpon3BoAnTeNoT He npe3ema OAroBOPHOCT 3a
HernounTyBarbe Ha ynarcTsara. LlenocHoTo ynaTcTeo v BuaeaTa 3a uHcTanaumja
ce pgocTanHm npeky QR-KoaoT.

OMUC HA NPUHJTYHOLIUTE (I - IV)

Cnuka |. LLilema 3a noBp3yBatbe Ha aKTyaTtopoT

Cnuka ll. LLlema 3a noBp3yBarbe Ha NpUKIy4HaTa netsa

Cnuka lll. Llema Ha noBp3ayBatbe Ha ynpaByBayKara eavHuLa co
npedpayBatbe NOMery PEXUMOT Ha Fpeetbe 1 ajerbe.

Cnuka IV. LLiema 3a noBp3yBatse Ha NpuKkyyHata netsa co NSB Tajmep.

|
B aceanian W cRAINIAN e HUNGARIAN
Rregullator programues me tel, 230V, Furnizimi 230V Al H [IpOTOBWMI NpOrpamMoBaHuii perynsTop [Ty 230V AC. 50 Hz Vezetékes, programozhatd, 230 V-0s Y
pér sistemet e ngrohjes dhe ftohjes. Dalja eﬂ:,‘,gj'im' me SONAC SR Temneparypu 230 B ans cuctem . hémérsé zabalyoz6 fiitési és hiitési opeilatss 230VAC SO HE
TRIAC mundéson ndezjen/fikjen e heshtur Snaenn ﬁx?lm%’“e:”;-HB“x'A Markc. ctpym | 2(1) A rendszerekhez. A TRIAC kimenet csendes | Max. dram 21)A
16 aktuatorit, pa Klikimin karakteristik t& | Rryma maks. 2(1)A BVHHAHAA oM A AHIR NpUBORY [lianasoH 5,0°C - 45,0°C mikodtetdkapcsolast tesz lehetdvé arelé oo T S e
relesg. Rregullatori mund té kontrollojé RATR0 5.0°C - 45.0°C 663 XapAKTEPHOTO KNALAHHS pene. Temneparypu jellegzetes kattanasa nélkiil. A szabélyozd tart, ’ ’
drejtpérdrejt aktuatorin ose népérmjet temperaturés ’ : PerynaTop Moe 6eanocepesHbo TounicTb 0.5°C kozvetleniil vagy csatlakozoegységen .
bllokut té lidhjeve. — KepyBaTh NPUBOAOM a6o yepes Temnepatyp ! keresztiil vezérelheti a mikodtetét. Hémérséklet 0,5°C
Ofron modalitet manual dhe t& f:rpe:r';srés 05°C 33155””%;?Q;g‘:;‘aﬁ;’;é:':ﬁpggii‘ﬁr pym— e — Kézi és programozott iizemmadot, napi pont.
STy elilEly katér periudha kphore (3 ——r : = YOTWPYM 4acoBi Nepioan Ha AeHb, perynioBanHa | (+0,1°C go +2°C) negy |dp§zak0t, TP!-szal’JaIyqze}st 5 Szabdlyozési TPI és hiszterézis
dité, rregullim TPI dhe rregullim me Algoritmi i TPI dhe histerezé peryniosatHs TPl Ta perynioanHs 3a - hiszterézises szabalyozast kindl. A CO algoritmus (0,1°C-tol +2°C-ig)
histerezé. Hyrja CO mundéson kalimin rregullimit (+0,1°C deri né ricrepeaucom. Bxig CO 3abesneyye Buxig SL230VAC bemenet lehetdvé teszi a fiités/hiités :
automatik midis ngrohjes/ftohjes ose +2°C) aBToMaTniHe I'Ie/peMMKaHHH HEepyBaHHs (TRIAC) kzotti automatikus atvéltast vagy az Vezériskimenet | SL 230 V AC (TRIAC)
funksionin e uljes sé temperaturés gjaté N " MDK OnaneHHAM/OXONOMHEHHAM Bxia CO/NSB 230 NSB éjszakai hémérséklet-csokkentési P
natés NSB. Rregullatori ka ekran té Dalja e kontrollit | SL 230V AC (TRIAC) :gar?;yr;r;mnzwggrg::?:s:mae HOpyBaHHS VAC funkciot. A szabalyozo nagyméretii Vezérlsbemenet | CO /NSB 230V AC
madh, tre butona kontrolli dhe éshté i Hyrja e kontrollit | CO /NSB 230 VAC Benmﬁn gﬁcnnen “Ton {(HonKpM Poawi kijelzével, harom vezérlégombbal Méretek 80 x 80 x 23 mm
. Y o PO s pn 80x80x23mm o A g
disponueshém né té bardhé dhe té zezé. = KepyBaHHA Ta A0CTYNHHNIA y GiOMY it rendelkezik, és fehér vagy fekete szinben
Pérmasat 80 x 80 x 23 mm 4OPHOMY HONbOPAX. kaphatd.

INFORMACIONI | SIGURISE DHE INSTALIMI

Gjaté instalimit té ploté mund té kérkohen masa shtesé mbrojtése, pér té cilat éshté
pérgjegjés instaluesi. Pérdoreni né pérputhje me rregulloret kombétare dhe té BE-sé.
Pajisjen pérdoreni vetém pér qéllimin e synuar dhe mbajeni té thaté. Produkti éshté

i destinuar vetém pér pérdorim né ambiente té brendshme. Para instalimit ose
pérdorimit, lexoni té gjithé manualin.

Instalimi duhet té kryhet vetém nga njé person i kualifikuar me kualifikimet e duhura
elektroteknike, né pérputhje me standardet dhe rregulloret né fugi né vendin pérkatés
dhe né BE. Prodhuesi nuk mban pérgjegjési pér mosrespektimin e udhézimeve.
Manuali i ploté dhe videot e instalimit jané té disponueshme pérmes kodit QR.

PERSHKRIMI | LIDHJEVE ( - IV)

Figura I. Skema e lidhjes sé aktuatorit.

Figura II. Skema e lidhjes sé bllokut té lidhjeve.

Figura IIl. Skema e lidhjes sé njésisé sé kontrollit me ndérrimin ndérmjet modalitetit
té ngrohjes dhe ftohjes.

Figura IV. Skema e lidhjes sé bllokut té lidhjeve me kohématésin NSB.

IHOOPMALIA MPO BE3MNERY TA BCTAHOBJIEHHA

Miz, 4ac NOBHOTO BCTAHOB/IEHHA MOXYTb 3HAZ06UTUCA AO/ATKOBI 3aX0Au
3axuCTy, 3a AKi BiANOBIAa€E MOHTaXHWUK. BUKOpUCTOBYIMTE BIANOBIAHO A0
HauioHaIbHWUX HOpM Ta HopM EC. BUKOpUCTOBY#TE NPUCTPIV e 3a
NpU3HAYeHHAM i TpUMaiTe oro cyxum. Bupié npusHaueruit nuie ans
BMKOPUCTAHHA B NPUMILLEHHsX. [Tepe/ BCTAaHOB/IEHHAM a60 BUKOPUCTaHHAM
npoynTaiTe BCIO IHCTPYKLII.

BcTaHOBNEHHA Mae BUKOHYBATH JiMLLE KBasidikoBaHa ocoba 3 BifnoBiAHO0
©NIeKTPOTEXHIYHOI KBanidiKaLlieto, BiANOBIAHO A0 YUHHUX CTAHAAPTIB i
HOPM Y BiAnoBiaHi KpaiHi Ta EC. BUpOGHUK He Hece BianoBigasbHOCTI 3a
HeJOTPMMaHHSA IHCTPYKLH. MoBHa IHCTPYKLiA Ta BiAeo 3 BCTAHOBNEHHSA
[OCTYNHi 3a QR-KozoMm.

OMNKUC NIAKIIOYEHD (I - IV)

Puc. . Cxema nigKMto4eHHA NpuBoay.

Puc. Il. Cxema nigKt04eHHs 3'eHyBanbHOro 610Ka.

Puc. lll. Cxema nigKnoueHHA 6/10Ka KepyBaHHA 3 NepeMUKaHHAM MixK
PEKMMAMIM ONA/IEHHS Ta OXONOAMEHHS.

Puc. IV. Cxema nigKato4eHHn 3'eAHyBabHOTO 6/10Ka 3 Taiimepom NSB.

BIZTONSAGI INFORMACIOK ES TELEPITES
Ateljes telepités sordn tovabbi védelmi intézkedésekre lehet sziikség, amelyekeért
a telepitd felelds. A késziiléket a nemzeti és unios eldirasoknak megfeleléen kell
hasznalni. A késziiléket kizarélag rendeltetésszeriien haszndlja, és tartsa szérazon. A
termék kizardlag beltéri haszndlatra késziilt. Telepités vagy haszndlat el6tt olvassa el
a teljes utmutatot.
A telepitést kizardlag G elektre épesitéssel rendelkezd szakképzett
személy végezheti, az adott orszaghan és az EU-ban érvényes szabvanyoknak és
eldirasoknak megfelelden. A gyarté nem vallal feleldsséget az utasitasok be nem
tartdsdért. A teljes itmutatd és a telepitési videok QR-kodon keresztiil érhetdk el.

CSATLAKOZASOK LEIRASA (I - IV)

1. abra. A miikddtetd csatlakoztatasi rajza.

II. abra. A csatlakozoegység csatlakoztatasi rajza.

Ill. abra. A vezérlGegység bekotési rajza fiitési és hiitési izemmadd kozotti
atkapcsoldssal.

IV. dbra. A 0egység

tatési rajza NSB id6zit6vel.

o LATVIAN

Vadu programmeéjams 230 V temperatiras -
regulators apkures un dzeses Barosana

TEHNISKIE DATI

230 VAC, 50 Hz

sistemam. TRIAC izeja nodrosina klusu Maks. strava | 2(1)A

izpi anisma ieslé /izslégsanu - o o
bez relejam raksturiga klikska. Regulators | Temperatiras | 5,0°C - 45,0°C
var tiei vadit izpildmehanismu vai diapazons

izmantot savienojumu bloku. Temperatiras | 0,5°C
Pieejams manualais un programmetais precizitate

rezims, Cetri laika periodi diena, TPI
regulésana un histerézes regulésana. CO
ieeja nodrosina automatisku parslegsanos

TPl un histeréze
(+0,1°C lidz +2°C)

ReguléSanas
algoritms

starp apkuri/dzesé$anu vai NSB nakts Vadibas izeja | SL 230 V AC (TRIAC)
temperaturas pazeminasanas funkciju.

Regulatoram i_r Iie_Is L_iisplejs, ris vadibas Vadibas ieeja | CO / NSB 230V AC
pogas, un tas ir pieejams balta un melna lzméri 80 x 80 X 23 mm

krasa.

DROSIBAS INFORMACIJA UN UZSTADISANA
PilnTgai uzstadisanai var bt nepieciesami papildu aizsardzibas pasakumi, par kuriem
atbild uzstaditajs. Lietojiet ierici saskana ar valsts un ES noteikumiem. lzmantojiet ierici
tikai paredzetajam merkim un glabajiet to sausuma. Produkts paredzeéts tikai lietoSanai
iekStelpas. Pirms uzstadi$anas vai lieto$anas izlasiet visu instrukciju.
UzstadiSanu drikst veikt tikai kvalificéta persona ar atbilstosu elektrotehnisko
kvalifikaciju, ievérojot attiecigaja valsti un ES speka eso$os standartus un noteikumus.
Razotajs neuznemas atbildibu par instrukciju neievéroanu. Pilna instrukcija un
uzstadi$anas video ir pieejami, izmantojot QR kodu.

SAVIENOJUMU APRAKST (| - IV)

| attéls. Izpildmehanisma savienojuma shéma.

11 attels. Savienojumu bloka savienojuma shéma.

11l attéls. Vadibas bloka piesleguma sheéma ar parslégsanu starp apkures un
dzeséSanas rezimu.

IV attels. Savienojumu bloka savienojuma shéma ar NSB taimeri.

| | LITHUANIAN

TECHNINIAI DUOMENYS

Laidinis programuojamas 230 V

temperattros reguliatorius, skirtas Maitinimas 230VAC, 50 Hz
Sildymo ir vésinimo sistemoms. TRIAC Maks. srove 2(1)A

iSéjimas uztikrina tyly pavaros jjungima/ — " S
isjungima be budingo relés spragtelgjimo. | Temperatiros 5,0°C - 45,0°C
Reguliatorius gali tiesiogiai valdyti pavarg | diapazonas

arba per prijungimo bloka. Temp. tikslumas | 0,5°C

Galimi rankinis ir programuojamas

rezimai, keturi laiko intervalai per diena, Reguliavimo TPLir histereze
TPI reguliavimas ir reguliavimas pagal algoritmas (£0,1°C iki £2°C)
histerezg. CO jéjimas leidzia automatiskai Valdymo SL 230V AC
perjungti Sildymo/vésinimo rezimus igait RIAC

arba naudoti NSB naktinio temperaturos IS il
spmaiinimo fun_kcijq. Reguliatorius tu_ri Vald jéjimas | CO/NSB 230V AC
didelj ekrana, tris valdymo mygtukus ir Matmenys 80 x 80 X 23 mm

yra baltos arba juodos spalvos.

SAUGOS INFORMACIJA IR MONTAVIMAS

Visam montavimui gali bati reikalingos papildomos apsaugos priemonés, uz kurias
atsako montuotojas. Naudokite pagal nacionalinius ir ES teisés aktus. Prietaisa
naudokite tik pagal paskirtj ir laikykite sausai. Gaminys skirtas naudoti tik patalpose.
Prie$ montuodami ar naudodami perskaitykite visg instrukcija.
Montuoti gali tik kvalifikuotas asmuo, turintis atitinkama elektros kvalifikacija,
laikydamasis atitinkamoje Salyje ir ES galiojanciy standarty bei teisés akty. Gamintojas
0 uZ instrukcijy nesilail Visg instrukcijg ir montavimo vaizdo jrasus rasite
naudodami QR koda.

PRIJUNGIMY APRASYMAS ( - IV)

| pav. Pavaros prijungimo schema.

I pav. Prijungimo bloko prijungimo schema.

11l pav. Valdymo bloko prijungimo schema su $ildymo ir vésinimo rezimy perjungimu.
IV pav. Prijungimo bloko su NSB laikmaciu prijungimo schema.

i RUSSIAN

BBEJEHUE

TEXHUYECKUE JAHHbBIE

MpoBOAHO NporpaMMMpyembIii

perynsaTop Temneparypbl 230 B ans Muranne 230V AG, 50 Hz
CUCTEM OTOM/IEHUA U OXNTaXKeHNA. Makc. Tox 2(1)A

Bobixos TRIAC o6ecneqnBaet o o
6ecLuyMHOe BK/IOYEHe/BbIKNIOYEHe Avanazo 5,0°C-45,0°C
np1BoAa 6e3 XapaKTepHOro LenyKa Temn.

pene. PerynaTop MOMeT Hanpamyio TouHocTb Temn. | 0,5°C

ynpas/iATb NPUBOAOM UM Yepes

COEAMHUTENbHBIN GI0K. [JoCTyNHbI Anroputm TPl 1 ructepeanc
PYH4HOI M NPOrPaMMUPYEMbIit PEHMUMbI, perynuposanua | (+0,1°C po +2°C)
YeTblpe BPEMEHHbIX Nep1oza B eHb,

perynupoanwue TPI 1 perynnposaHue no Beixop STLR2|2?;V AC
ructepeaucy. Bxog CO obecneuvBaeT ynpasnexns ( )
aBTOMATU4YECKOE NEpPeKNoHeHe Bxop, CO/NSB 230
MEMly OTonAeHUeM/oxnamaeHeM ynpasneHus V AC

WK BYHKUMIO HOYHOTO C

Temneparypbl NSB. PerynaTop ocHawén | Pasvepsl 80 x 80 x23 mm

60nbLUMM Aucnneem, TpeMa KHonKamu
ynpaBAeHUA 1 AOCTYNEH B 6€/10M 1
YEPHOM LiBeTax.

WHOOPMALIMA NO BE3ONACHOCTU U YCTAHOBHE

[INsA NoNHOW YCTAHOBKM MOTYT NOTPEeGOBATHLCA OMNO/HUTE IbHBIE MEPbI
3alMTbI, 32 KOTOPble 0TBEYaET YCTaHOBLYWK. Mcnonb3yiiTe ycTPOMCTBO B
COOTBETCTBUM C HALMOHA/bHBIMM HOpMamm 1 Hopmammn EC. Mcnonk3ayiite
YCTPOWCTBO TO/IbKO MO Ha3HAYeHMIO U XpaHWTe ero B Cyxom mecte. Uagenve
npe/AHa3Ha4eHo TO/LKO /1A UCMO/b30BaHWA BHYTPU NoMeLLeHuiA. Mepes,
YCTaHOBKOW W/ UCMO/Ib30BAHWEM NPOYUTANTE BCIO MHCTPYKLIMIO.
YCTaHOBKY [JONIHEH BbINOHATH TO/IbKO KBAIM(GULIMPOBAHHBIN crieumanmct

C COOTBETCTBYIOLLEN 9/IEKTPOTEXHUYECKOW KBaMBUKaLMeN, cobnoaan
[ieficTByIOLME CTaHAAPThI U HOPMbI CTPaHbl ycTaHoBKM 1 EC. MpounssoanTens
He HEeCET OTBETCTBEHHOCTM 3@ HECOGIZIEHNE MHCTPYKLMK. MonHaa
MHCTPYKUMS U BUAEO MO YCTAHOBKE 0CTYNHbI Mo QR-Koay.

OMWUCAHUE MOAKIOHEHMUF (1 - IV)

Puc. I. Cxema nogKato4eHns NpmBoja.

Puc. IIl. Cxema NogKI04eHUA COEAUHUTENLHOTO B/10Ka.

Puc. lll. Cxema nogxto4eH1A 610Ka ynpaBieH1aA ¢ NeperIloHeHneM MeXay
PEXMUMaMM OTOMNEHWUA W OXNAKAESHUA.

Puc. IV. Cxema NogK/Ito4eHWsi COeMHUTENIbHOMO 610Ka ¢ Taimepom NSB.

OBO3HAYEHMUA (1 -1V)

MoaknioyeHue Taiimepa
[N1A HOYHOTO CHUKEHNA
Temnepatypbl - NSB

=3 | MNpegoxpaxutens

L,N Mutanue 230V AC

LESENE) APZNEL (- ZENKLY PANIKNINA (-1
= |Pojistka 2 | Piipojent casovace pro notni = | Osiguraé Q'asﬁ i ;’ ;‘r‘:i“i‘;f,g';jt:lmera = | Ocurypysay &) | Mowwysox sa ajmep sa = |Siguresa Iﬁgﬂ'gatg %ﬁg?:{ﬂfgg%}aﬂsr = | 3anobismk Hreua rafimepa na = |Biztositék = é‘;of(lﬁ;ﬁ‘t‘:; ﬂ?é?ﬁéf?ﬁéeﬁ -= | Drosinatajs = I:g;)mﬁﬁ‘g:’gz“e”rﬁ r?:sk;: . = |Saugiklis ) 't-:r'r']‘g;fg{ﬂ ggsr‘gﬂfr‘ggm:ﬁ:“
"y Utlum — NSB - temperature — NSB ) HokHo Hamanysarse -~ NSB . natés — NSB Temneparypu - NSB ,,, csatlakozéja— NSB V - — —NSB
LN Napdjeni 230 V AC a— < e LN Napajanje 230 VAC ey " L,N Hanojysarbe 230 V AC LN Furnizimi 230 V AC — — L,N HuenenHs 230 V AC " LN 230 VAC tapellatas Y e LN 230V AC barosana — LN 230V AC maitinimas & - o
Pfipojeni pro zménu rezimu n Prikljucak za promjenu MpuKAy4OK 3a NpoMeHa Ha w© Terminali pér ndryshimin e W Knewma ans 3miHu pexvmy Csatlakozas a fités/h(ités w Savienojums apkures/ Sildymo/vésinimo rezimo

oo «|¢| | vytapéni/chlazeni — CO . rezima grijanje/hladenje — CO €KUM rpeetbe/nagere — o , modalitetit ngrohje/ftohje — OnaneHHs/OXONOMMEHHSA — e lizemmdd valtdsahoz — CO _ e dzeséSanas rezima mainai — , keitimo jungtis — CO (Change

SL.. | Ridici signal 230V ‘ Chaners Over SL.. | Upravljacki signal 230V ‘ (Changs overy SL.. |HowrponeH cursan 230V 80 (Change Over). SL.. |Sinjalii kontrollit 230V 8] |ms (Change overy SL.. | Hepyounii curian 230V 8] |ona (Ghangs Ove SL. | 230V vezéridjel (Change oven SL..  |230V vadibas signals &) | Changs Oven SL.. | 230V valdymo signalas oveny (i
Pipojeni pro zménu rezimu / ) " Priklju¢ak za promjenu % " MpUKAYHOK 3a NpoMeHa Ha Terminali pér ndryshimin e B . A Hnema ans amiHu1 pexumy % ; Uzemmédvaltd / NSB funkcio 5 Savienojums rezima mainai / % = otn i P Rezimo keitimo / NSB 5
funkci NSB - Pohon ventilu co rezima / NSB funkciju Aktuator ventila co pesm / NSB (yHKuvja AKTyaTop Ha BEHTU/IOT co modalitetit / funksionin NSB ] Aktuatori i valvulés co / Gyriuii NSB MpuBig kKnanaxa co csatlakozGja Szelepmozgatd co NSB funkcijai Varsta izpildmehanisms co funkeijos jungtis Voztuvo pavara

POPIS SYMBOLU LCD (V) POPIS TLACGITEK (V)

1. Aktudini teplota P
2. Indikéitor vytapéni (symbol blika pfi | ZvjSenihodnoty parametru
pozadavku na vytapéni) — | Snizeni hodnoty parametru

3. Indikdtor chlazeni (symbol blika pfi

Manudlni/programovy rezim
pozadavku na chlazeni) anudlnifprogramovy rezi

— kratké stisknuti

OPIS LCD SIMBOLA (V) OPIS TASTERA (V)

1. Trenutna temperatura 2 =
2. Indikator grijanja (simbol treperi pri Gl l0vesaval oS el
zahtjevu za grijanjem) — | Smanjuje vrijednost parametra

3. Indikator hladenja (simbol treperi pri

Rucni/programski rezim
zahtjevu za hladenjem) ek proorar ke

— kratki pritisak

OMUC HA LCD CUMBOJIUTE (V) OMNUC HA KOM4YMHBATA (V)

1. TekosHa Temnepatypa
2. ViHanKaTop 3a rpeetbe (CMMGo0T

+ 3roniemysatbe Ha BpegHocTa

PERSHKRIMI | SIMBOLEVE LCD (V) PERSHKRIMI | BUTONAVE (V)

Tpenka npu 6aparbe 3a rpeekse)

3. MHavkaTop 3a nagetse (cumGonot
TpenKa npu 6apatbe 3a najerbe)

4. HacoBHWK

Ha napameTapot

Hamanysarbe Ha BpegHocTa Ha
napametapot

PayeH/nporpamcKu pexum

4. Hodiny — .
5. Jednotka teploty Pn?nllpt k pe;ram&tztmml
6.N 14 teplota =l instalatéra / nastaveni

Default schedule &
Time period - proG Start time Setpoint SET
! 6:00 =]
c 8:00 [
3 00 2
4 00 =t}
' P0G 1 oG 1 P0G ' P0G 1 P0G 1
T T 2 : iy
— = i
1 am e 2k |26 Ll
[TTTTTTTTTTTTT TTTTTTTT]
01 2 3 45 6 7 8 9 1011 19213 14 15 16 17 1g 19 20 21 22 23 24
VIl
w i2:00 Pr ob
S AL I~
" —

7. Rezim doGasné zmény

8. Symbol programoveého rezimu
9. Cislo programu

10. Indikator dne v tydnu
11.Zamek tlacitek

12. Symbol nastaveni

1. Tlacitko ,,Dold“ -
2. Tlacitko ,,0K* OK
3. Tlacitko ,,Nahoru“ +

+Ql

programu/€asu
— podrZet 3 sekundy

Zapnuti/vypnuti termostatu
— podrzet 5 sekund

Obnoveni tovarniho nastaveni
= &= — podrzet, dokud se nezobrazi
FA, poté vybrat YES a potvrdit

Uzam¢eni/odemceni tlacitek
=+ & termostatu
— podrZet 3 sekundy

4. Sat

5. Jedinica temperature

6. PodeSena temperatura

7. Rezim privremene promjene
8. Simbol programskog rezima
9. Broj programa

10. Indikator dana u sedmici
11. Zakljucavanje tastera

12. Simbol podesavanja

1. Taster ,Doljg“ — =
2. Taster ,0K“ 0K
3. Taster ,Gore* + =+

Pristup parametrima

S instalatera / pode$avanju
programa/vremena

— drzati 3 sekunde

Ukljucivanje/iskljuivanje
termostata — drzati 5 sekundi

Vracanje na fabricka

o= podesavanja — drzati dok se ne
prikaze FA, zatim odabrati YES

i potvrditi

Zakljucavanje/otkljucavanje
=+ &[J| tastera termostata — drzati 3
sekunde

5. EanHuua 3a Temneparypa

6. 3agapeHa Temneparypa

7. Pexu1M Ha npuBpemeHa npomeHa
8. Cumbon 3a NporpaMcKu pemmm
9. Bpoj Ha nporpamarta

10. MiHanKaTop 3a AEHOT BO Heaenata

11. BaknydyBarbe Ha Kon4ukarta
12. Cumbon 3a noctasKu

1. Honye ,Hapony“ -
2. Konye ,OK* OK
3. Konue ,Harope*

+ @l

— KpaTKO NpUTUCKarbe

MpucTan fo napameTpute Ha
MHCTanaTepoT / nocTaByBsatbe
& | Ha nporpamara/spemeto

— 3aapmeTe 3 ceKyHan

BH/IyuyBarbe/MCKY yBarbe Ha
TepmocTaToT
—3aapmete 5 cekyHan

Bpakarbe Ha habpuykm

o & —| N1OCTaBHM - 3aApeTe AoACKA
He ce npuKaxe FA, notoa

n36epete YES 1 notepaete

3BaknydyBarbe/oTHNyyBaHe
=+ &[J| Ha Konumrbata Ha TepMocTaToT

1. Temperatura aktuale . o -

Rrit] I trit
2. Treguesi i ngrohjes (simboli pulson kur + lta e vIerss st parametr!
kérkohet ngrohje) Ulja e vlerés sé parametrit
3:'Treguesi if_tohjes (simboli pulson kur Modaliteti manual/i programuar
kérkohet ftohje) — shtypje e shkurtér
4.0ra

5. Njésia e temperaturés

6. Temperatura e caktuar

7. Modaliteti i ndryshimit té pérkohshém
8. Simboli i modalitetit té programuar

9. Numri i programit

10. Treguesi i dités sé javés

11. Bllokimi i butonave

12. Simboli i cilésimeve

1. Butoni ,,Poshté” — ==
2. Butoni ,0K“ 0K &
3. Butoni Lart +

Akses te parametrat e
instaluesit / cilésimet e

programit/orés

— mbajeni 3 sekonda

Ndezja/fikja e termostatit
— mbajeni 5 sekonda

Rivendosja e cilésimeve té
&= fabrikés — mbajeni derisa té

shfaget FA, mé pas zgjidhni YES
dhe konfirmoni

Bllokimi/zhbllokimi i butonave
+ &[] t6 termostatit
—mbajeni 3 sekonda

Zména rezimu vytapéni/
chlazeni — podrzet 3 sekundy.
—&E (Funkce je neaktivni pfi P12=0
— automatické prepinani
vytapéni/chlazeni)

NASTAVENI DNE V TYDNU A CASU (VI)

1. Pro pistup k nastaveni hodin podrzte tlagitko 1 3 sekundy.

2. Tlacitky — nebo + vyberte ,Hr* a potvrdte tlaitkem &

3. Tlagitky — nebo + nastavte formét dasu a potvrdte tlagitkem [ .
4-6. Stejnym zplisobem nastavte hodinu, minuty a den v tydnu.

PREPINANi MEZI MANUALNIM A PROGRAMOVYM REZIMEM (Vi)

V manudlnim reZimu termostat udrZuje konstantni nastavenou teplotu, dokud uZivatel
nezméni hodnotu nebo nepfejde do automatického rezimu (programu).

1. Pro zménu rezimu provozu stisknéte tlagitko & .
2. Na displeji se zobrazi & . Termostat se piepne do automatického rezimu.

Pro prepnuti z automatického do manualniho rezimu postupujte stejné — stisknéte
tlacitko 1. Ve vjchozim nastaveni je program pro kazdy den v tydnu stejny, podie
tabulky a diagramu na obrazku VII.

VYCHOZI PROGRAM (V1)

Ve vychozim nastaveni je program pro kazdy den v tydnu stejny, podle tabulky a
diagramu na obrézku VII.

NASTAVENi PROGRAMU (VIll)
Program umoZiiuje nastavit 4 ¢asové Useky denné s presnosti na jednu minutu. Pro
kazdy ze 4 UsekU Ize nastavit jinou teplotu.
Pro kazdy Usek se nastavuje Cas zaCatku a pozadovand teplota.
1. Pro pfistup k programovéni podrzte tlagitko & 3 sekundy.
2. Tlacitky — nebo + vyberte ,Pr a potvrdte tlagitkem & .
3-4. Tlacitky — nebo + nastavte hodinu, minuty a teplotu pro kazdy usek a kazdé
nastaveni potvrdte tlacitkem & . Ve vychozim nastaveni je program pro kazdy den v
tydnu stejny.
5-7. Stejnym zplisobem nastavte ¢as zacatku a teplotu pro treti a Cturty Usek.
8. Nastaveny program Ize zkopirovat na nasledujici den nastavenim parametru Copy
na YES pomoci — nebo + a néslednym potvrzenim tlacitkem & .

9. Pro individudini program na nasledujici den v tydnu nastavte parametr Copy na NO
a potvrdte tlacitkem .

10-12. Vytvorte program pro nasledujici den v tydnu (viz kroky 3-8).
POZNAMKA! Pro navrat na tvodni obrazovku bez ulozeni zmén podrzte tlacitko [ 3
sekundy. Programy je nutné nastavit pro vSechny dny v tydnu.

PARAMETRY INSTALATERA (IX)

Pro piistup k parametriim instalatéra podrzte tlacitko & 3 sekundy. Tlacitky — nebo
+ prochazejte parametry. Parametr oteviete tlaCitkem &1 . Hodnotu zméfite tlaitky —

Promjena rezima grijanja/
hladenja — drzati 3 sekunde.
—&Q (Funkcija je neaktivna kada

je P12=0 — automatsko
prebacivanje grijanje/hladenje)

PODESAVANJE DANA U SEDMICI | VREMENA (VI)

1. Za pristup podeSavanju sata drzite taster 4 3 sekunde.

2. Tasterima — ili + odaberite ,Hr i potvrdite tasterom &1

3. Tasterima — ili + podesite format vremena i potvrdite tasterom .
4-6. Na isti nacin podesite sat, minute i dan u sedmici.

PREBACIVANJE IZMEBU RUCNOG | PROGRAMSKOG REZIMA (VIl)

U ruénom rezimu termostat odrzava konstantnu podesenu temperaturu dok korisnik ne
promijeni vrijednost ili ne prede u automatski rezim (program).

1. Za promjenu rezima rada pritisnite taster .

2. Na ekranu se prikazuje & . Termostat je prebacen u automatski rezim.

Za prelazak iz automatskog u rucni rezim postupite na isti nacin — pritisnite taster
. Podrazumijevano je program za svaki dan u sedmici isti, prema tabeli i dijagramu
na slici VII.

PODRAZUMIJEVANI PROGRAM (V)

Podrazumijevano je program za svaki dan u sedmici isti, prema tabeli i dijagramu na
slici VI

PODESAVANJE PROGRAMA (VIil)

Program omogucava podesavanje 4 vremenska perioda dnevno, sa preciznoséu od

jednog minuta. Za svaki od 4 perioda moze se podesiti drugacija temperatura.

Za svaki period podesavaju se vrijeme pocetka i podesena temperatura.

1. Za pristup programiranju drZite taster &1 3 sekunde.

2. Tasterima — ili + odaberite ,,Pr* i potvrdite tasterom .

3-4. Tasterima — ili + podesite sat, minute i temperaturu za svaki period i svako
deSavanje potvrdite &. P ij ) je program isti za svaki dan u

p . Podra
sedmici.
5-7. Na isti nacin podesite vrijeme pocetka i temperaturu za tre¢i i cetvrti period.
8. PodeSeni program moze se kopirati na sljedeci dan tako Sto se parametar Copy
tasterima — ili + podesi na YES, a zatim potvrdi tasterom £4.

9. Za individualni program za sljedeci dan u sedmici podesite parametar Copy na NO i
potvrdite tasterom (4.

10-12. Kreirajte program za sljede¢i dan u sedmici (pogledajte korake 3-8).

NAPOMENA! Za povratak na pocetni ekran bez cuvanja promjena drzite taster [ 3
sekunde. Programe treba podesiti za sve dane u sedmici.

PARAMETRI INSTALATERA (IX)

Za pristup parametrima instalatera drZite taster [©] 3 sekunde. Tasterima — ili + krecite
se kroz parametre. Parametar otvorite tasterom & . Vrijednost promijenite tasterima —

— 3azpweTe 3 CeKyHaM

MpomeHa Ha pexuMoT rpeerse/
naperse

=g Q]| — 3appmere 3 ceryHan.
(PyHKUMjaTa e HeaKTUBHA

npu P12=0 - aBTOMaTcKo
npedpnarse rpeere/nagerbe)

MOCTABYBAHE HA AEHOT BO HEZEJIATA U BPEMETO (V1)

1. 3a npucTan A0 NOCTaBHUTE Ha YaCOBHUKOT, 3azpyeTe ro onveto 13
CEeKYHIM.

2. Co - unu + nsbepete ,Hr u noTBpAETE CO KONYETO Q.

3. Co - WM + NocTaseTe ro opMaToT Ha BpemeTo 1 noTepaeTe co Konyeto .
4-6. Ha UCT HauMH NocTaBeTe ro 4acoT, MUHYTUTE U IEHOT BO Hejenara.

MPEDP/IAKE MEFY PAYEH U MPOrPAMCHM PEXUM (VII)

Bo payeH pexu1m, TepMOCTATOT ja OAPIHYBa KOHCTaHTHaTa 3aAazieHa
TemneparTypa cé A0/ieKa KOPUCHUKOT He ja MPOMeHM BpeaHOCTa Un He
npemMuHe BO aBTOMAaTCKU PEXUM (Mporpama).

1. 3a npoMeHa Ha pex1MOT Ha pa6oTa, NpUTHCHeTe ro kondeto .

2. Ha expaHoT ce npuKaysa [ . TepmocTatoT ce npedpna Bo aBTOMaTCKM
PEHMUM.

3a npedprarbe 07 aBTOMATCKU BO paieH PeHUM, NocTarneTe Ha UCT HauMH —
npuTHcHeTe ro konueTo [ . CtaHaapaHo, nporpamara e 1cTa 3a CeKoj fleH Bo
Hepenara, cnopeq Taéenara v gujarpamot Ha caunka VIl.

CTAHAAPAHA NMPOIPAMA (VII)

CraHpaapaHo, nporpavara e “cTa 3a CeKoj AeH BO Hefienata, cnopes Tabenara
1 aunjarpamot Ha cavka Vil

MOCTABYBAHE HA MPOTrPAMATA (VIII)

Mporpamara 0BO3MOXYBa NOCTaByBabe Ha 4 BPEMEHCKU NePUOAN AHEBHO,
€O TOYHOCT 0/} eAHa MMUHYTA. 3a CEKOj 07 4-Te NepUOAM MOXE Jja Ce MoCTaBu
pasnunyHa Temneparypa. 3a CeKoj neproz ce nocTaByBaaT BPEMETO Ha
3anoyHyBarbe v 3ajjafeHara Temneparypa.

1. 3a npucTan Ao nporpammparbeTo, 3aapkete ro konyeto [ 3 cexynan.

2. Co - unu + nsbepete ,Pr* v notepaete co Konueto .

3-4. Co — MM + nocTaBeTe ro 4acoT, MUHYTUTE U TeMnepaTtypara 3a CeKoj
nepu1oz 1 ceKoja NocTaBKa noTspaeTe ja co konyeto (M. CranaapaHo,
nporpamara e UcTa 3a CeKoj /leH BO Hepenara.

5-7. Ha UCT HauuH nocTaBeTe ro BpeMeTo Ha 3ano4HyBarbe 1 Temneparypara
3a TPETMOT U YETBPTHOT Nepuos,.

8. MocTaBeHaTa nporpama Moe fja Ce KonMpa Ha CNeAHWOT fieH Co
nocTaByBatbe Ha napameTtapot Copy Ha YES co — unu +, a notoa notepaete
co konyeto .

9. 3a vHaMBMAYaNHa Nporpama 3a CNeAHUOT AeH BO Hejlenara, noctaseTe ro
napametapot Copy Ha NO 1 notepaeTe co konyeto [

10-12. MNocTaBeTe ja nporpamara 3a CIeAHWUOT AeH BO HeAenata (BuaeTe rv
yeKopuTe 3-8).

3ABEJIELLKA! 3a Bpakarbe Ha MOYETHUOT eKpaH 6e3 3auyByBar-e Ha
npomeHuTe, 3apweTe ro Kondeto [ 3 cekynpm. MporpammTe Mopa aa ce
nocTaBar 3a CuTe IEHOBU BO Heflenara.

MAPAMETPU HA UHCTAJIATEPOT (IX)

3a npucTan 4o napameTpuTe Ha UHCTanaTrepoT, 3aJpHeTe ro Kon4yetTo 3
CeKyHan. Co-—unm+ ABUIETE Ce HU3 napameTpuTe. OTEOpeTe ro napameTapot

Ndryshimi i modalitetit té
ngrohjes/ftohjes

= &[| — mbajeni 3 sekonda.
(Funksioni éshté joaktiv kur
P12=0 — kalimi automatik
ngrohje/ftohje)

VENDOSJA E DITES SE JAVES DHE ORES (V))

1. Pér t& hyré te cilésimet e orés, mbani shtypur butonin B pér 3 sekonda.
2. Me — ose + zgjidhni ,Hr* dhe konfirmoni me butonin &1

3. Me - ose + vendosni formatin e orés dhe konfirmoni me butonin [<.
4-6. Né té njéjtén ményré vendosni orén, minutat dhe ditén e javés.

KALIMI MIDIS MODALITETIT MANUAL DHE TE PROGRAMUAR (V1)
Né modalitetin manual, termostati ruan temperaturén e caktuar konstante derisa
pérdoruesi té ndryshojé vlerén ose té kalojé né modalitetin automatik (program).
1. Pér té ndryshuar modalitetin e funksionimit, shtypni butonin 1.
2. Né ekran shfaqet & . Termostati kalon né modalitetin automatik.

Pér té kaluar nga modaliteti automatik né até manual,
shtypni butonin 1. Si parazgjedhje, programi éshté i
tabelés dhe diagramit né figurén VII.

PROGRAMI | PARACAKTUAR (V1)

Si parazgjedhje, programi éshté i njéjté pér cdo dité té javés, sipas tabelés dhe
diagramit né figurén VII.

VENDOSJA E PROGRAMIT (VIIl)

Programi mundéson vendosijen e 4 periudhave kohore né dité, me saktési deri né njé
minuté. Pér secilén nga 4 periudhat mund té vendoset njé temperaturé e ndryshme.
Pér secilén periudhé vendosen ora e fillimit dhe temperatura e caktuar.

1. Pér & hyré te programimi, mbani shtypur butonin & pér 3 sekonda.

2. Me — ose + zgjidhni ,Pr dhe konfirmoni me butonin &1

3-4. Me — ose + vendosni orén, minutat dhe temperaturén pér secilén periudhé dhe
konfirmoni ¢do cilésim me butonin (2. Si parazgjedhje, programi éshté i njéjté pér ¢do
dité té javés.

5-7. Né té njéjtén ményré vendosni orén e fillimit dhe temperaturén pér periudhén e
treté dhe té katért.

8. Programi i vendosur mund té kopjohet né ditén pasuese duke vendosur parametrin
Copy né YES me — ose + dhe mé pas duke konfirmuar me butonin &,

9. Pér njé program individual pér ditén pasuese té javés, vendosni parametrin Copy né
NO dhe konfirmoni me butonin 1.

10-12. Vendosni programin pér ditén pasuese té javés (shihni hapat 3-8).

SHENIM! Pér t'u kthyer né ekranin kryesor pa ruajtur ndryshimet, mbani shtypur
butonin & pér 3 sekonda. Programet duhet t& vendosen pér té gjitha ditét e javés.

PARAMETRAT E INSTALUESIT (IX)

Pér té hyré te parametrat e instaluesit, mbani shtypur butonin 1 pér 3 sekonda.
Pérdorni — ose + pér té lévizur midis parametrave. Hapeni parametrin me butonin & .

Orn1c CUMBOJIIB LCD (V)

1. MoTtoyHa Temneparypa
2. lHaMKaTop onaneHHsa (cuMson
6/MMaE, KoM NOTPIGHE OnaneHHs)

OMNMUC KHOTOK (V)

+ 36iNblIeHHA 3HAa4YeHHA
napaveTpa

3MeHLIeHHs 3Ha4eHHs

1. Aktudlis hémérséklet
2. Flitésjelz6 (a szimbolum fiitési igény
esetén villog)

3. [HaMKaTop OXoNnomKEeHHsA - A A Mg i g
(cumBon 6ngmae, KO/ NOTPIGHE napametpa gé?tlét:?ljiﬁgg%(a szimbolum hiitési igény
OXOJ/IO/PHEHHS) PyuHuit/nporpamoBaHmnit 4.6ra

4. rOﬂMHHMK PEHUM — KOPOTHKE HaTUCKaHHA . .. - L,

5. OAMHWLA BUMIPIOBAHHSA LocTyn Ao napaveTpis 5. H( s 3 .z.u."tekegyseg
Temneparypu MOHTaIHMKA / HaNlaLLTYBaHb 6. Bedllitott hdmérséklet

6. BcTaHoB/IeHa Temneparypa K1 | nporpamu Ta wacy 7. Ideiglenes médositds iizemmédja

7. PEMUM TMM4ACOBOT 3MiHM ~ YTPUMyBaTH 3 GeKyHAN
8. C1MMBON NPOrpamoBaHoOro pexumMy
9. Homep nporpamu

10. IHAMKATOP AHA TUKHA

11. BNOKyBaHHA KHOMOK

12. CumBON HanawTyBaHb

YBIMKHEHHA/BUMKHEHHA
TepmocTaTa - yTpumyBaTi
5 CeKyHa,

BigHOBNEHHSA 3aBOACHKUX
o § —| HA/IAWTYBAkL — yTPUMYBATH 40
nosewu FA, notim Bu6pat1 YES i

nigTeepanT1
1. KHonka «BHus» - = ATBEPA!

2. KHorKa «OK» OK
3. HHorka «Bropy» + +

BnokyBaHHA/pO3610KyBaHHA
=+ &K | kHonok TepmocTara
— yTpUMyBaTH 3 CeKyHAM

3MiHa perumy onaneHHs/
OXOJIOZKEHHS — YTPUMyBaTH 3
- & [| ceryHan. (PyHKUiA HeaKTMBHa,
Konn P12=0 — asTomatnyHe
nepemM1KaHHs onaneHHs/
OXONOAMEHHS)

HAJIALUTYBAHHA AHA TUHHA TA YACY (V1)

1. LLlo6 yBiliiTK A0 HanawWTyBaHb roAMHHUKA, YTpUMYITe KHOMKY (2 npoTarom
3 CeKyHA.

2. 3a 0NOMOroio — a6o + BUBepiTh «Hr» i nigTBepAsTe KHOMKO [

3. 3a gonomoroto — abo + BCTaHOBITL hopmMaT vacy Ta niagreepasre

KHonkoro .

4-6. TakMM caMKUM CMOCOGOM BCTAHOBITb FMOAVMHU, XBUJIMHU Ta A€Hb TUHHS.

Y py4HOMY pemumi TepMocTaT MiATPMMYE NOCTilHY BCTAHOB/IEHY Temneparypy,
JIOKM KOPUCTYBaY He 3MiHUTb 3Ha4YeHHA abo He nepeiae B aBTOMAaTUYHUIA
peum (nporpamy).

1. LLL06 3MiHWTH peum po6oTH, HaTUCHITL KHonky 1.

2. Ha pucnnei a'asuTben B . TepmocTat nepeiise B aBTOMATUUHMI pexuM.

LLlo6 nepeiTi 3 aBTOMaTUYHOIO PEXMMY B Py4HUIA, BUKOHAITe Ti cami Aii —
HatucHiTh kHonky 1. 3a samosuyBaHHaM nporpama oaHakoBa ans Beix AHIB
TUMHA, BIANOBIAHO A0 Tabauui Ta Aiarpamu Ha puc. VIl

MPOrPAMA 3A 3AMOBYYBAHHSAM (VII)

3a 3aMOBYYyBaHHAM Nporpama oJjHaKoBa /1A BCiX [HIB TUMHA, BiiNOBIAHO A0
Taénuuj Ta aiarpamu Ha puc. VIl

HAJIALUTYBAHHSA NPOrPAMM (Vi)

Mporpama 403BONIAE BCTAHOBUTM 4 4acoBi NepPioAn Ha AeHb 3 TOYHICTIO

[0 OfHIET XBUMHM. [INA KOXHOTO 3 4 nepiozliB MOXHa BCTAHOBUTU Pi3HY
Temnepartypy. [11A KOXHOro nepiogly BCTAHOB/IIOIOTLCA Yac NoYaTKy Ta 3agaHa
Temneparypa.

1. LLL06 yBiiiTH 0 NporpamyBaHHs, yTpumyiiTe kHonky B npotarom 3 cexyma,
2. 3a lonomoroto — a6o + BUGepiTb «Pr» i niaTeepasTe KHomnkoko .

3-4. 3a ponomoroto — abo + BCTaHOBITb FOAMHWU, XBUIMHW Ta TeMnepaTypy
[I1A KOXHOTO Nnepiogly Ta NiATBEPAITL KOXHE HanalwTyBaHHs KHonKoto (M . 3a
3aMOBYyBaHHSAM Nporpama oAHaKoBa A BCIX AHIB TUMHA.

5-7. TakMM cammM CNocoGOM BCTAHOBITL Yac NoyaTKy Ta Temneparypy Ans
TPETLOro i YeTBEepTOro nepioais.

8. BcTaHOB/IEHY NPOrpaMy MOXHa CKOMItoBATU Ha HACTYMHWI AeHb,
BCTaHoBMBLLM NapameTp Copy y YES 3a flonomoroto — aéo +, a notim
nigTeepAnBLLM KHonKow [ .

9. LLI06 BCTAHOBUTY iHAMBIAYanbHY NpOrpamy AN HACTYMHOIO AHSA TUKHS,
BCTaHOBITH Napametp Copy y NO Ta niaTBepabTe kHonkoro [

10-12. BcTaHOBITL Nporpamy [/1A HaCTYMHOO AHA TUMHS (AMB. KPOKM 3-8).
MPUMITHA! LLIo6 noBepHyTUCSA Ha FrONI0BHUI EKpaH 6e3 36epereHHs 3MiH,
yTpumyiite konky B npotarom 3 cexyna. Mporpamu HeobxiaHo BCTaHOBUTH
ANA BCIX AHIB TUKHA.

MAPAMETPU MOHTAHHMUKA (1X)

LLlo6 yBilTH A0 NapamMeTpiB MOHTAMHMKA, YTPUMY#iTe KHonKy [ npotarom 3
CeKyHZ. 3a JonomMoroto — abo + nepemilLyiTecs Mix napameTpamu. Bigkpuiite

nebo +. Novou hodnotu potvrdte tlacitkem 1. ili +. Novu vrijednost potvrdite tasterom [ co ronero [A. Mpowmerere ja spearocTa co — wm +. MoTspaeTe ja HosaTa Ndryshoni vlerén me — ose +. Konfirmoni vierén e re me butonin (&1 napameTp KHonkoto [ . 3miiTh sHadeHHs sa Aonomoroio — abo + MiaTeepasTe meg. Az értéket a — vagy + gombbal médosithatja. Az Gj értéket a 21 gombbal erdsitse +. Apstipriniet jauno vértibu ar pogu & . Reiksme pakeiskite mygtukais — arba +. Nauja reikime patvirtinkite mygtuku & . Exxl PyHruuA Suau Ymons,
BpeAHOCT co KonyeTo [ HOBE 3HaueHHsA KHomKoto [ . meg. PO1 | BeiGop otornneHms/ W |Oronnenne '
Pxx | Funkce Hodnota | Popis Vychozi Pxx | Funkcija Vrij. Opis Podraz. S | ETT B e Cran Pxx | Funksioni Viera Péi Parazg. Prx [ynruin Snas oG Samosa Pxx | Funkcija Vértiba | Apraksts Nokl. Pxx | Funkcija Reiksmé $ Numat. OXnaAKACHNA Oxna}ngrMe w
PO1 | Volba vytdpéni/chiazeni | el | Vytapéni PO1 | Izbor grijanja/hiadenja | ol | Grijanje g - A P01 | Zgjedhia e ngrohjes/ | Ngrohje ; - - Pxx_| Funkeio Erék | Leiras Alapert, PO1 | Apkures/dzeszsanas | Apkure P01 | Sildymo/vesinimo W |Sidymas P02 | AnropuTh TPIUFH | TPI AnA Ténnoro nona TRIUFH
— "' - "‘ P01 | Us6op Ha rpeetve/ 0 peetbe ftohjes - "' P01 |Bubip onaneHHs/ w OnaneHHs e — izvéle — "‘ pasirinkimas —— "' perynvposaHua TPI RAD | TPI ans pagnaropos Aana
3% | Chlazeni 3% | Hiadenje naperee S| Nanore "' % | Fohje OXONOMKEHHSA OxonomHenHA 0[‘ PO1 | Fités/hiltés W [Fiités "' % | Dzesssana 3% | vesinimas TPIELE [TPI am onermpuieciors oTon-
P02 | Regulacni algoritmus | TPIUFH | TPI pro podlahové vytapéni TPIUFH P02 | Algoritam regulacije TPIUFH | TPI za podno grijanje TPI P02 | AnropuTam Ha TPIUFH | TPI 3a noaHo rpeetbe TPI P02 | Algoritmi i rregullimit TPIUFH | TPI pér ngrohje nén dysheme T?I UFH P02 |AnropuTm TPIUFH | TPI gns nignorosoro onanenta | TPIUFH kivlasztésa % Hiités P02 | Regulésanas algoritms | TPIUFH | TPI gridas apkurei TPl UFﬂ P02 |F javil i TPIUFH | TPI grindiniam $ildymui TP| UFH oTOnNeHUs nenuns /
TPIRAD | TPI pro radidtory 5;;’3 péni TPIRAD | TPI za radijatore grﬁggz p perynauvja TPIRAD | TPI 3a paaujatopwt UFH3a TPIRAD | TPI pér radiatoré gg[oh. n peryniosarHA TPIRAD | TPI g papiaropie Ans ona- P02 | Szabalyozsi algoritmus | TP UFH | TPI padiofitéshez TPI UFH TPIRAD | TPI radiator apkurei / TPIRAD | TPI radiatoriams IST']'SiY/’ HIS 02 | SPAN +/-0,1°C HIS 0.4
TPIELE | TPI pro elekirické vytapéni / TPIELE | TPl za elektricno grijanje an TPIELE | TPl 3a enexTpuro rpeerse rpeee/ TPIELE | TPl pér ngrohje elektrike e TPIELE | TPI AR e1eKTPUHHOM onaneHta TPIRAD | TPI raditorokhoz fiitéshez TPIELE | TPl elektriskajai apkurei HIS 0.4 TPIELE | TPI elektriniam Sildymui HIS 0.4 | SPAN+/-0,2°C o
HIS0.2 | SPAN +/-0,1°C HIS0.2 | SPAN+/-0,1°C HiS HIS02 |SPAN +:0,1°C HIS 0.4 HIS0.2 | SPAN+/-0,1°C Lol SPmeat HIS 0.4 TPIELE | TPl elektromos fitéshez b HIS0.2 | SPAN+/-0,1°C dzosesa- HIS0.2 | SPAN +/-0,1°C HIS 0.4 HIS06 |SPAN +-03°C oxna-
HIS04 | SPAN +/-0,2°C b HIS04 | SPAN +/-02°C ez HISO04 | SPAN /0270 sana- HIS 04 | SPAN +/-0,2°C o 505 TSPAN +/0.5C oxonon HIS0.2 | SPAN+/-01°C HIS 0.4 HIS04 | SPAN +/-02°C nai HIS0.4 | SPAN +/-0,2°C vésini- HIS 0.8_[SPAN +:04°C HAeHA
HIS0.8 | SPAN +/-0,4°C HIS 0.8 | SPAN +/-0,4°C 1510 TSPAN 05 HIS 0.8 | SPAN +/-0,4°C HIS1.0 |SPAN +/-0,5°C HIS0.6 | SPAN +/-0,3°C LSl HIS 0.8 | SPAN +/-0,4°C HIS0.8 | SPAN +/-0,4°C HIS30 [SPAN +-15°G
HIS1.0 | SPAN +/-0,5°C HIS1.0 [ SPAN +/-0,5°C HIS2.0 |SPAN+/1.0°C HIS1.0 [ SPAN +/-0,5°C HIS2.0 [SPAN +-1,0°C HIS 0.8 | SPAN +/-0,4°C HIS 1.0 | SPAN +/-0,5°C HIS1.0 [ SPAN +/-0,5°C HIS 2.0 |SPAN +/-20°C
HIS2.0 | SPAN +/-1,0°C HIS2.0 | SPAN +/-1,0°C HIS3.0 |SPAN +/-1,5°C HIS2.0 | SPAN +/-1,0°C HIS3.0 |SPAN +/-1,6°C HIS1.0 | SPAN +/-0,5°C HIS2.0 | SPAN +/-1,0°C HIS 2.0 | SPAN +/-1,0°C P03 | Koppexups 35°C- | EcviTepmocTar nowasbisaet | 0°C
HIS4.0 [SPAN +/-2,0°C o 5
HIS3.0 | SPAN +/-1,5°C HIS 3.0 | SPAN +/-1,5°C HIS 4.0 [SPAN +/-2,0°C HIS 3.0 | SPAN +/-1,5°C > HIS2.0 | SPAN +/-1,0°C HIS3.0 | SPAN +/-1,5°C HIS3.0 | SPAN +/-1,5°C Temneparypol +3.5°C | HenpasunbHyto Temneparypy, eé
- P03 [ K i 35°C- |A 0°C -
HIS40 | SPAN +/-20°C HISEFORISRANG 2 056 P03 | Hoperuvja ua B0~ | Ao Tepuocraror npukakyea | 0°C HIS4.0 | SPAN +/-2,0°C TewnepaTypH 135C | wenpasunony Teunepatypy, HIS3.0 | SPAN +/-1,5°C HIS4.0 | SPAN +/-2,0°C HIS40 | SPAN +/-20°C NoHtIc CHOPpEKTHPOSETS Wi
P03 | Teplotni offset -3.5°C - | Pokud termostat zobrazuje 0°C P03 | Temperaturni ofset -3.5°C- | Ako termostat prikazuje pogresnu | 0°C Temneparypara + HETOHA TeMnepaTypa, Taa Moe P03 | Korrigjimi i -3.5°C - | Nése termostati shfaq temperaturé | 0°C MOJHA CKOPMryBaTH MaKC. Ha HIS4.0 | SPAN +/-2,0°C P03 | Temperatiiras korekcija | -3.5°C - | Ja termostats rada nepareizu 0°C P03 | Temperatiiros korekcija | -3.5°C - | Jei termostatas rodo neteisinga 0°C =7 [T G- | Mynmancian Tevnenaryoa 5°C
+3.5°C | nesprévnou teplotu, Ize ji korigovat +3.5°C | temperaturu, moze se korigovati za A2 Ge KOpUrpa 38 MaKe. £3,5°C. 8 +3.5°C | t& pasakts, ajo mund té Korrigjohet +3,5°C. o = 5 7 a +3.5°C | temperatiiru, to var korigét maks. +3.5°C | temperatiira, ja galima koreguoti 5 PETYPe,
’ g °C - i o .’ e S = 5 P03 | Homérséklet-korrekcié | -3.5°C - | Ha a termosztét helytelen 0°C g b 3afaHHan 45°C KOTOPY!O MOMHO YCTAHOBUTb ANS
max. 0 +3,5°C. maks. £3,5°C. Po4 | Maruanka 5C Hajuvoa nocrasnviea s maks. £3,5°C. P04 |Minivanwha sapara  |5°C - Havinwicia Temneparypa, 5C +3.5°C | hémérsékletet jelez, az max. par +3,5°C. maks. +3,5°C. Temneparypa OTOM/IEHUSA/OXNAKAEHUA
— - — — - - 45° = o ° d ] ° — T — — T " 2
P04 | Minimalni nastavend | 5°C - Nejnizsi nastavitelna teplota vytapéni/ | 5°C P04 | Minimalna podesena | 5°C - Najniza podesiva temperatura 5°C i:ﬁﬁg::fypa 5°C TeMNeparypa 3a rpeeteelnaneroe P04 | Temperatura minimale | 5°C - Temperatura mé e ulét e vendosshme | 5°C Temneparypa 45°C g:% A";;::E/’Oig;i';?::;:fm +3,5°C-kal Korrigélhato. P04 | Minimala iestatita 5°C - Zemaka iestatama apkures/ 5°C P04 | Minimali nustatyta 5°C - MaZiausia nustatoma Sildymo/ 5°C P05 | MarcumanbHas 5°C - MaKcnmansHas Temneparypa, 35°C
teplota 45°C__ | chiazeni £10ACHNN [grjan e iadei/a P05 | Marcnvanta 5C- | Hajonooa nocranmviea 3°C EEISIE EoICHN IHingiohjeifiotie P05 |Marcamancna sapara| 5°C - | Haisnuia tevnepatypa, 35°C P04 | Minimélis bedlithatd | 5°C - | Alegalacsonyabb bedlithatd fitési/ | 5°C 45°C | dzeseSanas P SACHE lEsimo aaganHan 45°C | KOTOPYIO MOMHO YCTaHOBHTb AR
P05 | Maximalni nastavend | 5°C - Nejvyssi nastavitelnd teplota 35°C P05 | Maksimalna podesena | 5°C - Najvisa podesiva temperatura 35°C sapapeHa 45°C TemnepaTypa 3a rpeetbe/nagetbe P05 | Temperatura 5°C - Temperatura mé e larté e 35°C Temneparypa 45°C AKY MOMHa BCTAHOBUTH ANA Gmérsé 45°C hiitési hdmérsé P05 | Maksimala iestatita 5°C - Augstaka iestatama apkures/ 35°C P05 | Maksimali nustatyta 5°C - DidZiausia nustatoma Sildymo/ 35°C Temneparypa OTON/IEHNS/OXNAKACHNS.
teplota 45°C vytapéni/chlazeni p 45°C grijanja/hladenja Temneparypa i e caktuar | 45°C vendosshme pér ngrohje/ftohje _ _ ona. xon - _ P05 | Maximalis beallithaté | 5°C - A legmagasabb beallithato fitési/ 35°C peratil 45°C dzesésanas ] perati 45°C vésinimo ] P06 |ApKocTb noaceetku [ 10% - Peryanpyetcs ot 10 A0 100%. 50%
P06 | Jas podsviceni 10% - Nastavitelny od 10 do 100% 50% P06 | Osvjetljenje pozadine | 10% - Podesivo od 10 do 100% 50% P06 | OceetneHocT 10% - MocTasaueo og 10 o 100% 50% P06 | Ndricimi i sfondit 10% - I rregullueshém nga 10 deri né 100% | 50% P06 |NiacsivyBaHHs }g (;Z/- PerynoeTbes Big 10 o 100%. 50% hémérsé 45°C hiitési hémérsé P06 | Fona apgaismojums 10% - Regulgjams no 10 lidz 100% 50% P06 | Foninio apsvietimo 10% - Reguliuojamas nuo 10 iki 100%. 50% 100%
0/ 0/ o, 9/ ° PV IrY) . PEPTTY -~ 9 § 9 -
i _ 100% : 100% _ i Ha 3aIHMHCKOTO 100% : § 100% _ _ P07 |PiNon i Acoyy NG TRy m— e P06 | Hattérvilagitas 10% - 10 6s 100% kozott dllithatd 50% i i 100% _ _ rySkumas S 00 B P07 :Iragfnogﬁgcocryna NO DYHKUWA OTKAKOYEHA NO
P07 | PIN kdd pro pfistup k NO Funkce vypnuta NO P07 | PIN kod za pristup NO Funkcija 1a NO ocseTyBarbe P07 K_ogl _PIN pérakseste | NO Funksioni i NO 70 HanaWTyBaHb PIN DYHHLIO yBIMKHEHO fényereje 100% P07 _PIN kgds plek!uvel NO Funkcija atspgjota NO PO7 | PIN kodas prieigai prie | NO Funkcija iSjungta NO P PIN PYHKUMA BKAKOYEHA
PIN Funkce zapnuta podeSavanjima PIN Funkcija Po7 ;(I)anz;;:;e:(:sscvan r:l(,)\‘ zynuuma'ra © OHEeBO3MOMeHa NO cilésimet PIN Funksioni i aktivizuar P08 |Snauenrn PIN-koay 000 | PIN-Hop KopHicTysaua 500 P07 | PIN-kéd a NO Funkcid kikapcsolva NO iestatijumiem PIN Funkcija iespéjota nustatymy PIN Funkcija jjungta P08 | 3nadenue PIN-koga | 000-xxx | PIN-Koa nonbsosarens 000
P08 | Hodnota PIN kodu 000-xxx_| Uzivatelsky PIN 000 PO8 | Vrijednost PIN koda | 000-xxx_| Korisnicki PIN 000 508 | Bpoanoor wa PN 000700 HZ::;":JMT;MQP‘I’;“M"’“G”H 5 P08 | Vlera e kodit PIN 000-xxx_| PIN i pérdoruesit 000 P09 [ 3amiyean PiN-xoa [N o O geall[tﬁsqknoz o [ppy A e P03 | PIN koda vériba 000-xx | Lietotaja PIN 000 P08 | PIN kodo reikéme 0000 | Naudotojo PIN 000 P09 ssgziu;g:;z :';N- sgs sgs NO
~ — ™ - - = = ] 0zz4féréshez Po—— . ——
P09 | Vyzadovat PIN pfi NO NO NO P09 | Zahtijeva PIN pri NO NO NO P09 | Kérko PIN sa heré gé | NO NO NO uiopasy rig yac YES YES ———— prve P09 | Pieprasit PIN katra NO NO NO P09 | PIN kodo NO NO NO 5
kazdém odeméeni  [yes  YES svakom otkljutavaniu  [yEs — TYES P e N N N zhbllokohen butonat  [vEs — [vES Po36OKyBaHHA P08 | PIN-kGd értéke 000-0x_| FelnasznalGi PIN 000 pogu atblokssanas  [vesTys Kiokviona karta RIS pasGroKpoRati
tladitek (funkce aktivni tastera (funkcija aktivna C:E:é om:ypq';marbe YSS YSS o (funksioni aktiv kur ;";0”0“_ P09 | PIN-kéd kérése minden | NO NO NO reizé (funkcija aktiva, ja atrakinant mygtukus (yHHUM aKTHBHA,
ii P8=| ji = - HKLiS aKTUBHA, A 4 - » Lo ,
pfi P8=PIN) kada je P8=PIN) Ha KoMuMrbaTa P8=PIN) r(ozyw ;B:PIN) gomb‘z'ar»feloldaskor'(a YES YES P8=PIN) gur_ul;cl.aa aktyvi, kai ecnu P8=PIN)
P10 | Ochrana ventilu ON Funkce zapnuta OFF P10 | Zatita ventila ON Funkcija ¢ 6 OFF (dyHKumjaTa e P10 | Mbrojtja e valvulés ON Funksioni i aktivizuar OFF P10 | Baxvicr nanana ON YRR YBIMHEHO OFF ;Lm;):lo P8=PIN esetén P10 | Varsta aizsardziba ON Varsta aizsardziba OFF o0 Vs'_t ) ol e = P10 | 3awura knanasa ON PYHKUMA BK/KOYEHA OFF
AS Ochrana proti AS Zastita od blokiranja axTuBHa npu P8=PIN) AS Mbrojtje kundér bllokimit AS 3axVCT Bi 3aKMHIOBAHHA . - AS Aizsardziba pret iestrégSanu 0Ztuvo apsaliga unkcija jjungta AS 3auTa oT 3aKAMHUBAHNA
OFF Funkce vypnuta OFF Funkcija onemogucena P10 | 3awrwTa Ha BerTunOT | ON PyHKyyjaTa e OBOIMONHEHA OFF OFF Funksioni i gaktivizuar OFF DyHKLiI0 BUMKHEHO S | SEEERET O runkcui Pekapc@lya 7 OFF Funkcija atspéjota AS Apsauga nuo uzstrigimo OFF DYHKUMA OTK/IOYEHA
P11 | Konfigurace vystupu | NO SL =230V pii vytapéni/chlazeni. NO P11 | Konfiguracija izlaza NO SL = 230V kada termostat grije/ NO AS SawrTa op Gnokuparhe P11 | Konfigurimi i daljes NO SL =230V gjaté ngrohjes/ftohjes. | NO P11 |Hondirypauis Buxogy |NO SL =230V nig yac onanenHs/  |NO b3 — Elenllerele P11 | ,SL* 230VAC izejas | NO SL = 230 V apkures/dzesésanas NO OFF Funkcija igjungta P11 | Hondurypauus NO SL =230V 8o Bpems otonnexuns/ | NO
LSL“ 230V AC (TRIAC) SL = 0V, kdyz termostat nevytapi/ ,SL“ 230V AC (TRIAC) hiadi. OFF PyHKypjaTa e OHeBOIMONEHA ,SL“ 230V AC (TRIAC) SL = 0V kur ngrohja/ftohja nuk «SL» 230V AC OXOMOAMKEHHS. y OFF Funkcid kikapcsolva (TRIAC) konfiguracija laika. P11 | ,SL* 230 VAC is¢jimo | NO SL = 230V ildymo/vésinimo metu. | NO Bbixoa «SL» 230V oxnapeHma. SL =0V, koraa
nerozchlazuje. s - (L V kada termostat ne grije/ P11 Hombmrypsatmz - NO gt =250V rpeewe//naneme. NO #shté aktive. (TRIAC) Se fﬂ‘ﬁ(:ﬁg: onanenna) P11 [A,SL"230VAC NO SL = 230V fiités/hiités kozben. NO SL= EV, kad apkure/dzesesana (TRIAC) konfiguracija sL T«S V, kai ildymas/vésinimas AC (TRIAC) oTonnekvelox/axAeHe
_ A . ne hladi. uanesor ,SL* =0V Kora rpeetbeTo; - e : : - - kimenet (TRIAC) SL = 0V, amikor a fiités/hiités nav aktiva. neaktyvus. -
NC SL = 0V pii vytgpem/chlazem. » — — . AC (TRIAC) NAACHETO HE & AHTUBHO. NC SL = 0V gjaté ngrOhl?SlﬂOhJes- NC SL =0V nig yac onanenHs/ 2 (T G ) TEmE — — — — o= NC SL =0V Bo Bpems otonneHna/
SL = 230V, kdyZ termostat nevytapi/ NC SL = 0V kada termostat grije/hladi. SL =230 V kur ngrohja/ftohja nuk OXONOAMEHHS. 2 NC SL = 0V apkures/dzesé3anas laika. NC SL = 0V Sildymo/vésinimo metu.
nerorchiazuie. SL = 230V kada termostat ne grje/ NC 2t - g 3v0 o rpeerbe/nap,e/rbe. BShié akive. SL = 230 V. KAV onaneHHs/ NC SL = 0V fiités/hiités kozben. SL =230V, kad apkure/dzesésana SL = 230V, Kai §ildymas/vesinimas f(’g’r‘::‘gf:n'j; i:/:oijg”‘(’hwe
" s v e i = Kora rpeemeTo - P N P . — i A (ité i
B N I A e T e b 220ERETO Ho © HTHBHO o O Sauae ™ [ iaim autonafl HGROWE /FTOME | 0 P12 [Fompypaum ooy [0 |Astowarmne nopewari [0 o i G TG |0 st APRRES 5 R T
! pav T C0* 230V AC / HLADENJE P12 |Horgurypauvjara |0 ABTOMATCHO Npepp/iarse 0 ! ! Ula e temperaturés gjaté natés = «CO» 230V AC ONANIEHHA / OXONIO/MHEHHA P12 |A,CO’ 230VAC 0 FUTES / HOTES awvaltas | 0 konfiguraciia DZESESANAS parslégsana konfigaracija jungi P12 | Hordurypauua exopa | 0 ABTOMATHHECKOE NepeKiodenve | 0
1 Nocni dtlum — NSB (aktivni, kdyZ je , A - Bnesot ,CO* 230 TPEEHSE / IAZIEHE NSB (aktive kur termostati shté né 7 HiNHE SHUMGHHS TOMNEpATYpH — " ol a awalias a — perjunt = = «CO» 230V AC OTOT/IEHWA / OXJIAHAEHWSA
termostat v alnim rezimu) 1 Nocm_) snizavanje — NSF (aktlvp_o V AC 1 HoRo Hamanyaarse - NSB modalitet manual) NSB (aKTHBHE, KO/M TEPMOCTAT bemenet konfiguracidja | ¢ Ejszakai hmérséklet-csokkentés — 1 Nakts temgeraturas pazeminasana 1 Naktinis temperatu_ros sumazinimas 1 HouHO® CHUKEHHE TemnepaTypsl
2 Vstup neaktivni kada je u ruénom rezimu) {BKTVIEHO KO TOPMOCTETOT © B0 2 Hyrja joakiive NPALYOE B PyuHOMY pexiMi) NSB (aktiv, amikor a termosztat kezi — NSB (aktiva, kad termostats ir — NSB (aktyvus, kai termostatas — NSB (aKTHBHo, KOrAa
P S ) FRT B o—— - d i i 0 alaja rezima ikia rankiniu rezimu) TepmocTaT paGoTaeT B py4HOM
P13 | Hodnota noéniho 0.5°C - | Nastaviteln4 teplota nocniho Gtlumu | 1°C 2 Ulaz pavieH peum) P13 | Viera e ulies sé 052020 enoeraturalelneauiuesimeleluncsBIEC 2 BXia HeaKTVBHMI lizemmddban van) feuma) vei
(itlumu (aktivni pfi 5°C P13 | Vrijednost nocnog 0.5°C - | Podesiva temperatura nocnog 1°C 2 Bniesor e HeaKTVBEH ure gjaté 5°C gjat'eP natés ¢ ! P13 | 3HauetHA HidHoro 0.5°C - | 3HaueHHs HidHoro 1°C 2 Bemenet inaktiv 2 leeja neaktiva 2 Jéjimas neaktyvus pexme)
P12=1) snizavanja (aktivno 5°C snizavanja P13 | BpeaHocT Ha HOKHOTO | 0.5°C - | MocTasnvea TemnepatypaHa | 1°C natés (aktive kur S o 5C e ooparypH, 1o P13 | Ejszakai hémérséklet- | 0.5°C - | Az éjszakai homérséklet-csokkentés | 1°C P13 | Nakis temperatiras | 0.5°C - | lestatama nakts temperatiras 1°C P13 | Naktinio temperatiros | 0.5°C - | Nustatoma naktinio temperatiros | 1°C 2 Bop HeawTuseH
P14 | Zména 5 NO Funkce vypnuta NO kada je P12=1) Hamanysarbe 5°C HOKHOTO HamanyBarbe P12=1) ( akmsﬁl o yfo - : csokkentés érteke 5°C bedllithatd érteke pazeminasanas vertiba | 5°C pazeminasanas vértiba sumazinimo reikSme | 5°C sumazinimo reik§me. P13 | Houroe chuenne 0;5"0 - | YeraHasnveaemoe 3Hauenme 1°C
teploty pfi uzamcenych [ ygg Funkce zapnuta P14 | Promjena podesene | NO Funkcija onemogucena NO (aKTnBHO NMpn P12=1) : P14 | Ndryshimi i NO Funksioni i caktivi NO P12=1) (P12=1 esetén aktiv) (akiiva, ja P12=1) (aktyvi, kai P12=1) I:ﬂ”iﬂfﬁpi' . 5°C :g;:er$HM:eHMR
tlaitkach temperature pri ES Funkcija omoguéena P14 |MpomeHa Ha NO PyHKupjaTa e OHEeBOIMONeHa NO temperaturés sé YES Funksioni i aktivizuar P14 | 3wiHa 3agaHol NO PYHKLI0 BUMKHEHO NO P14 | A beallitott hémérsé NO Funkcio kik | NO P14 | lestatitas temperatiras | NO Funkcija atspgjota NO P14 | Nustatytos NO Funkcija i§jungta NO Pia P — NO > paryphl. )
CLR | Vymazani nastaveni NO Bez akce NO tasterima 3afapeHara YES yHKUMjaTa € OBOBMONEHa caktuar me butonat e TeMneparypu, Kon  [YES DyHKLI0 YBIMKHEHO modositésa zérolt YES Funkei6 bekapcsolva maina, kad pogas ir YES Funkcija iespajota temperatdros keitimas, [ygg Funkcija jjungta SmeHeHne YHKUAA OTH/tOHeHA
/obnoveni ovémino  [ygs P ——— CLR | Brisanje podesavanja | NO Bez radnje NO Temneparypa npu bllokuar KHOMKW 3a6/10KOBaH gombok esetén blokétas kai mygtukai uzrakinti ::ﬁ:ZH:: - YES PyHKUMA BKAIOYEHA
i / vracanje na fabricka [ yEs Vracanje na fabritka podesavana SANYHGHN HOMHVH-A . CLR | Fshirja e cilésimeve / | NO Pa veprim NO CLR |Brnanentn NO bes A NO CLR | Bedllitsok torlése NO Nincs milvelet NO CLR | lestaffjumu dzesana/ | NO Bez darbibas NO CLR istrynimas / | NO Jokio veiksmo NO Enormones fHonON
j CLR | Bpruerse va NO__|Beapejoreo No rivendosia e cilésimeve [YES | Rivendosja e cilésimeve {6 fabrikés oo YES | Biawosnenin sasopcerix /gyéribedllitisok  [YES™ | Gyari bealitasok visszaalitasa rupnicas festaffumu  [yes | Rpnicas iestatijumu atiaunosana gamyKliniy nustatymy - ['ves | Gamykiniy nustatymy atkirimas CLR | Vaanenve nactpoex |NO | Bea aeficTenn NO
HOCTaEHMTe YES Bpakarbe Ha habpryKu NOCTaBKK 16 fabrikés Al HanawTysaHb visszadllitasa atjaunosana atkarimas (st P A
BpaKare Ha 3aBOACLHMX / BOCCTaHOBNEHME YES BoccTaHoBEHWEe 3aBOACKMUX
pabpuyKM nocTaBKu HanawTysaHb 3aBO/ICKNX HACTPOEK HacTpoex

OBNOVENI TOVARNIHO NASTAVENI (X)

Pro obnoveni tovarniho nastaveni termostatu podrzte tlacitka — a +, dokud se nezobrazi
FA. Poté vyberte YES a potvrdte. Termostat se restartuje, obnovi vychozi tovarni
nastaveni a zobrazi ivodni obrazovku.

VRACGANJE NA FABRICKA PODESAVANJA (X)

Za vracanje termostata na fabricka podesavanja drZite tastere — i + dok se ne
prikaze FA. Zatim odaberite YES i potvrdite. Termostat ¢e se ponovo pokrenuti, vratiti
podrazumij fabricka podes ja i prikazati pocetni ekran.

BPAKAHSE HA ®ABPUYKU NOCTABKMU (X)

3a BpaKare Ha TepMoCTaToT Ha pabpryKM NOCTaBKK, 3a/iPHETE ' Komnyukata
— 1 + gofeKa He ce npukaxe FA. Motoa usbepete YES v notepaerte.
TepmocTaToT Ke ce pectapTupa, Ke rv Bpatv cTaHaapaHuTe habpuyKu
NOCTaBKU U Ke ro NpUKaxme No4YeTHUOT eKpaH.

RIVENDOSJA E CILESIMEVE TE FABRIKES (X)

Pér té rivendosur termostatin né cilésimet e fabrikés, mbani shtypur butonat — dhe +
derisa té shfaget FA. Mé pas zgjidhni YES dhe konfirmoni. Termostati do té riniset, do té
rikthejé cilésimet e paracaktuara té fabrikés dhe do té shfaqé ekranin kryesor.

8. Programozott izemmadd szimbdluma

9. Programszam

10. A hét napjénak kijelzése
11. Gombzér

12. Bedllitdsok szimbéluma

1.,Le” gomb — -
2. ,,0K” gomb 0K =
3. ,Fel” gomb + +

A GOMBOK LEIRASA (V)

= | Aparaméter értékének novelése

A paraméter értékének
csokkentése

Kézi/programozott izemmod
— rovid megnyomas

Hozzéférés a telepitdi

[ paraméterekhez / program- és
idébedllitdshoz — tartsa lenyomva

3 masodpercig

A termosztdt be-/kikapcsolasa
— tartsa lenyomva 5 mésodpercig

Gyari bedllitasok visszadllitasa —

o= tartsa lenyomva, amig meg nem
jelenik a FA, majd valassza a YES

lehetdséget és erdsitse meg

A termosztat gombjainak
=+ &[J| zérolésa/feloldésa — tartsa

D SIMBOLU APRAKSTS (V)

1. Pasreizéja temperattira
2. Apkures indikators (simbols mirgo

POGU APRAKSTS (V)

+ Parametra veértibas

> o P palielina$ana
apkures pieprasijuma laika) —
3. DzeséSanas indikators (simbols mirgo __ | Parametra vértibas
dzesésanas pieprasijuma laika) samazinasana
4. Pulkstenis Manualais/programmetais

5. Temperaturas mérvieniba

6. lestafita temperatira

7. Pagaidu izmainu rezims

8. Programmeéta rezima simbols
9. Programmas numurs

10. Nedelas dienas indikators
11. Pogas blokesana

12. lestatijumu simbols

1. Poga ,Uz leju” — -
2. Poga ,,0K“ OK &
3.Poga Uz augsu“ + +

rezims — iss nospiediens

Piekluve uzstaditaja

S parametriem / programmas un
laika iestatijumiem — turiet 3

sekundes

Termostata ieslégsana/
izslegsana — turiet 5 sekundes

Rapnicas iestatijumu

o= atjauno$ana — turiet, lidz
paradas FA, péc tam izvélieties

YES un apstipriniet

SIMBOLIY APRASYMAS (V)
1. Esama temperatura

MYGTUKU APRASYMAS (V)

= | Parametro reikSmeés didinimas

2. Sildymo indikatorius
kai reikalingas Sildymas)

3. Vésinimo indikatorius (simbolis mirksi,
kai reikalingas vésinimas)

4. Laikrodis

5. Temperattiros matavimo vienetas

6. Nustatyta temperatira

7. Laikino pakeitimo rezimas

8. Programuoto rezimo simbolis

9. Programos numeris

10. Savaités dienos indikatorius

11. Mygtuky uzraktas

12. Nustatymy simbolis

is mirksi,

1. Mygtukas ,Zemyn* — =
2. Mygtukas ,,0K“ 0K B
3. Mygtukas ,Aukstyn“ + ==

Parametro reikSmeés mazinimas

Rankinis/programuojamas
rezimas — trumpas paspaudimas

nOF[KﬂIO‘-ieHVIS ANA CMeHbl

@
pexu1ma oTonneHus/
oxnawgeHus - CO
(Change Over)

sL YnpasnatoLwmit curHan
230V
co MoAKto4YeHUe ANA CMeHbI

perwuma / dyHKunm NSB

™| | Mpusog KnanaHa

OMUCAHUE CUMBOJIOB

V) MCAHUE KHOMOK (V)

1. Tekywan Temneparypa
2. MiHauKaTop oTonaeHus (CumBon

+ YBenuueHne 3HaveHusa
napameTpa

MUraeT npu HeoGXxoAMMOCTH
OTONNEHNSA)
3. MHaMKaTOop oXNamaeHus (CUMBON

YMeHbLUeHWe 3Ha4eHnA
napameTpa

muraet npu HeO6XOF[MMOCTl/I

Py4Hoii/nporpamMmupyemblit

Prieiga prie montuotojo

% parametry / programos ir
laiko nustatymy — laikykite 3

sekundes

Termostato jjungimas/isjungimas
— laikykite 5 sekundes

Gamykliniy nustatymy atkirimas
=+ &=| - laikykite, kol pasirodys FA, tada
pasirinkite YES ir patvirtinkite

Termostato mygtuky
=+ &[J| uzrakinimas/atrakinimas
— laikykite 3 sekundes

lenyomva 3 masodpercig

Fiitési/hiitési izemmad véltésa

—&[Q]| —tartsa lenyomva 3 mésodpercig

(A funkcio P12=0 esetén inaktiv —
flités/hiités atvaltas)

A HET NAPJANAK ES AZ IDG BEALLITASA (v))

1. Az 6ra bedllitdsainak eléréséhez tartsa lenyomva a [ gombot 3 masodpercig.

2. A — vagy + gombbal vélassza ki a ,Hr” lehetdséget, majd erdsitse meg a &
gombbal.

3. A — vagy + gombbal dllitsa be az id6forméatumot, majd erdsitse meg a [ gombbal.
4-6. Ugyanigy dllitsa be az 6rat, a percet és a hét napjat.

VALTAS A KEZI ES A PROGRAMOZOTT UZEMMOD KOZOTT (V)

Kézi izemmaddban a termosztat allandd beallitott hémérsékletet tart, amig a
felhaszndld meg nem véltoztatja az értéket, vagy 4t nem vélt automatikus tizemmaddra
(programra).

1. Az iizemméd megvéltoztatésahoz nyomja meg a & gombot.
2. A kijelz6n megjelenik a & . A termosztat automatikus izemmaddba kapcsol.

Az automatikus tizemmaddbol kézi izemmddba vald atvéltashoz ugyanigy jarjon el
— nyomja meg a [ gombot. Alapértelmezés szerint a program a hét minden napjan
azonos, a VII. abrén lathato tablazat és diagram szerint.

ALAPERTELMEZETT PROGRAM (VIl)

Alapértelmezés szerint a program a hét minden napjan azonos, a VIl. dbran lathatd
tablazat és diagram szerint.

A PROGRAM BEALLITASA (VIll)
A program napi 4 idGszak beallitdsét teszi lehetGvé, egyperces pontossaggal. A 4
iddszak mindegyikéhez kiilonbdz6 hdmérséklet allithatd be.
Minden iddszakhoz be kell dllitani a kezdési id6t és a kivant hdmérsékletet.
1. A programozas eléréséhez tartsa lenyomva a 1 gombot 3 masodpercig.
2. A — vagy + gombbal vélassza ki a ,Pr” lehetséget, majd erdsitse meg a &
gombbal.
3-4. A — vagy + gombbal dllitsa be az egyes iddszakok drajat, percét és
hémérsékletét, majd minden bedllitast erdsitsen meg a &4 gombbal. Alapértelmezés
szerint a program a hét minden napjan azonos.
5-7. Ugyanigy allitsa be a harmadik és negyedik iddszak kezdési idejét és
hémérsékletét.
8. A bedllitott program a kovetkezd napra masolhato gy, hogy a Copy paramétert a —
vagy + gombbal YES értékre allitja, majd megerdsiti a [ gombbal.

9. A kdvetkez6 nap egyedi programjanak bedllitdsahoz dllitsa a Copy paramétert NO
értékre, majd erdsitse meg a [ gombbal.

10-12. Allitsa be a kvetkezd nap programjét (1sd a 3-8. I6pést).

MEGJEGYZES! A foképernydre vald visszatéréshez a médosftasok mentése nélkiil
tartsa lenyomva a &1 gombot 3 masodpercig. A programokat a hét minden napjéra be
kel llitani.

TELEPITO! PARAMETEREK (IX)

A telepit6i paraméterek eléréséhez tartsa lenyomva a [ gombot 3 mésodpercig. A —
vagy + gombbal Iépkedhet a paraméterek kozott. A paramétert a £ gombbal nyithatja

Termostata pogu blokesana/
+@ atblokeSana — turiet 3 sek.

Apkures/dzesé$anas rezima
maina — turiet 3 sekundes.
=&H| (Funkcija nav akfiva, ja

P12=0 — automatiska apkures/
dzeseSanas parslégsana)

NEDELAS DIENAS UN LAIKA IESTATISANA (Vi)

1. Lai pieklitu pulkstena iestatijumiem, turiet pogu B 3 sekundes.
2. Ar — vai + izvélieties ,Hr* un apstipriniet ar pogu (2.

3. Ar — vai + iestatiet laika formatu un apstipriniet ar pogu & .
4-6. Tada pasa veida iestatiet stundu, mindtes un nedélas dienu.

PARSLEGSANAS STARP MANUALO UN PROGRAMMETO REZIMU (VIl)
Manualaja rezima termostats uztur nemainigu iestatito temperatiru, lidz lietotajs
maina vertibu vai parslédzas uz automatisko rezimu (programmu).
1. Lai mainitu darbibas rezimu, nospiediet pogu &1
2. Displeja tiek paradits &# . Termostats parslédzas automatiskaja rezima.
Lai parslégtos no automatiska uz manualo rezimu, rikojieties tapat — nospiediet pogu
[ Péc noklusgjuma programma ir vienada visam nedelas dienam saskana ar tabulu
un diagrammu VIl attela.

NOKLUSEJUMA PROGRAMMA (VIl)

Peéc nokluseéjuma programma ir vienada visam nedeélas dienam saskana ar tabulu un
diagrammu VIl attéla.

PROGRAMMAS IESTATISANA (VIl)
Programma |auj iestatit 4 laika periodus diena ar vienas minutes precizitati. Katram no
4 periodiem var iestatit atSkirigu temperatiru.
Katram periodam tiek iestatits sakuma laiks un iestatita temperatura.
1. Lai piek|itu programmésanai, turiet pogu B 3 sekundes.
2. Ar — vai + izvélieties ,,Pr* un apstipriniet ar pogu .
3-4. Ar — vai + iestatiet stundu, minutes un temperatiru katram periodam un
apstipriniet katru iestafijumu ar pogu [ . Péc noklusejuma programma ir vienada
visam nedélas dienam.
5-7. Tada pasa veida iestatiet sakuma laiku un temperaturu treSajam un ceturtajam
periodam.
8. lestatito programmu var kopét uz nakamo dienu, iestatot parametru Copy uz YES
ar — vai + un péc tam apstiprinot ar pogu &2
9. Lai nakamajai nedélas dienai izveidotu individualu programmu, iestatiet parametru
Copy uz NO un apstipriniet ar pogu &1
10-12. Ilzveidojiet programmu nakamajai nedélas dienai (skatiet 3.-8. darbibu).

PIEZIME! Lai atgrieztos sakuma ekrana, nesaglabajot izmainas, turiet pogu ©1 3
sekundes. Programmas jaiestata visam nedeélas dienam.

UZSTADITAJA PARAMETRI (IX)

Lai pieklitu uzstaditaja parametriem, turiet pogu & 3 sekundes. Ar — vai +
parvietojieties pa parametriem. Atveriet parametru ar pogu [ . Mainiet vértibu ar — vai

Sildymo/vésinimo rezimo
keitimas — laikykite 3 sekundes.
=& (Funkcija neaktyvi, kai P12=0

— automatinis $ildymo/vésinimo
perjungimas)

SAVAITES DIENOS IR LAIKO NUSTATYMAS (V)

1.. Norédami patekti j laikrodZio nustatymus, 3 sekundes laikykite nuspaude mygtuka
.

2. Mygtukais — arba + pasirinkite ,Hr* ir patvirtinkite mygtuku [ .
3. Mygtukais — arba + nustatykite laiko formata ir patvirtinkite mygtuku & .
4-6. Tokiu paciu budu nustatykite valandas, minutes ir savaités diena.

PERJUNGIMAS TARP RANKINIO IR PROGRAMUOJAMO REZIMO (VIl)
Rankiniu rezimu termostatas palaiko pastovig nustatyta temperatira, kol naudotojas
pakeicia reikSme arba pereina j automatinj rezima (programa).
1. Norédami pakeisti veikimo rezima, paspauskite mygtuka &1 .
2. Ekrane rodomas E# . Termostatas perjungiamas j automatinj rezima.

Norédami i$ automatinio rezimo pereiti j rankinj, atlikite tuos pacius veiksmus —
paspauskite mygtuka &1 . Pagal numatytuosius nustatymus programa yra vienoda
visoms savaités dienoms, kaip parodyta VIl pav. lenteléje ir diagramoje.

NUMATYTOJI PROGRAMA (V)

Pagal numatytuosius nustatymus programa yra vienoda visoms savaités dienoms, kaip
parodyta VIl pav. lenteléje ir diagramoje.

PROGRAMOS NUSTATYMAS (VII))
Programa leidzia nustatyti 4 laiko intervalus per dieng vienos minutés tikslumu.
Kiekvienam i$ 4 intervaly galima nustatyti skirtingg temperatiira.
Kiekvienam intervalui nustatomas pradzios laikas ir nustatyta temperatira.
1. Norédami patekti j programavimo nustatymus, 3 sekundes laikykite nuspaude
mygtuka & .
2. Mygtukais — arba + pasirinkite ,Pr ir patvirtinkite mygtuku (.
3-4. Mygtukais — arba + nustatykite kiekvieno intervalo valandas, minutes ir
temperaturg, o kiekvieng nustatyma patvirtinkite mygtuku 4. Pagal numatytuosius
nustatymus programa yra vienoda visoms savaités dienoms.
5-7. Tokiu paciu budu nustatykite treciojo ir ketvirtojo intervaly pradzios laika ir
temperatrg.
8. Nustatyta programa galima nukopijuoti j kit dieng, mygtukais — arba + nustacius
parametra Copy j YES, o tada patvirtinus mygtuku &

9. Norédami kitai savaités dienai nustatyti i ig programa, p Copy
nustatykite j NO ir patvirtinkite mygtuku 1.

10-12. Sukurkite programa kitai savaités dienai (Zr. 3-8 veiksmus).
PASTABA! Norédami grjzti j pagrindinj ekrang nei$saugodami pakeitimy, 3 sekundes
laikykite nuspaude mygtuka 1. Programas reikia nustatyti visoms savaités dienoms.

MONTUOTOJO PARAMETRAI (IX)

Norédami patekti j montuotojo parametrus, 3 sekundes laikykite nuspaude mygtuka
2. Mygtukais — arba + narSykite parametrus. Parametra atidarykite mygtuku & .

OX/IaMzeHNA) PEXMM — KOPOTKOE HaMaT1e
4. Haco! JocTyn K napameTpam
5. EAnH1UA N3MepeHns Temneparypbl YCTaHOBLUWKA / HACTPOWKaM
6. YcTaHOBNIEHHaA Temnepatypa 1 | nporpammel u Bpemern

7. PeXM BPEMEHHOTO 3MeHeHHA ~ YAGPHVBATL 3 CeKyHAbI

8. CMMBON MpOrpaMmMm1pyemoro
pexuma

9. Homep nporpammb!

10. MnauKaTop AHA Heaenn
11. BNIOKMPOBKa KHOMOK

12. CMMBON HACTPOEK

BrtoueHue/BbIKIO4EHNE
TepmocTara
— YAepMMBaTL 5 CEKYHA,

BoccTaHoBNEHWE 3aBOACKUX
4 8= | HACTPOCK — yAiepHVBATE AO

noseneHus FA, 3atem BbiGpaThb
YES v noaTBepanTh

1. KHonKa «BHM3» — - BnoknposKa/pa36nokuposKa
2. HHonKa «OK» OK & =+ &[J| kHonok TepmocTata

3. KHonka «Beepx» + + — yAepHmnBaTh 3 CeKyHapb!

W3meHeHne pexnma
OTOM/IEHUA/OXNAMKAEHNA

- yAepHMBaTh 3 CEKYHPbI.
—=&Q (DPYHKLUMA HEAKTUBHA, €C1
P12=0 - aBTOMaTH4eCKOE
nepeKsIioYeHe OTonNeH!A/
OXNTAXAEHNA)

HACTPOWMKA AHA HEAEJIY M BPEMEHM (VI)

1. 1A AOCTyNa K HACTPOFIKaM YacoB yaepvBaiite kHonky [ B Teuenme 3
CeKyHA,.

2. C nomoLLbio — UK + BbibepuTe «Hr» 1 NOATBEPAWUTE KHOMKOM .

3. C NOMOLLBIO — WM + YCTaHOBMTE OPMAT BPEMEHM 1 NoaTBepAmTe KHonkoi [
4-6. Tak1M e 06Pa30M YCTaHOBUTE Yackl, MUHYThI U A€Hb HeAEeN.

NEPEKRJIOYEHUE MEHAY PYYHbIM U MPOrPAMMUPYEMbIM PEXUMAMMU (VII)

B py4HOM peumMe TepMOCTaT NOAAEPHUBAET MOCTOAHHYIO YCTAHOBIEHHYIO
Temneparypy, MoKa nosib30BaTeslb He U3MEHUT 3HaYEHUe UM HEe NeperaeT B
aBTOMATUYECKWI PeXUM (Mporpammy).

1. [1NA U3MeHeHUA pexmma paboTbl HawmuTe KHonky 2.

2. Ha a1cnnee oTo6paxaetcs B . TepmocTat nepeknioyaeTcs B
aBTOMATUYECKUIA PEHMM.

[na nepexoza 13 aBTOMaTUYECKOTO PEKMMA B PY4HOI BbINOJHUTE Te e
AevicTenA — HanmuTe khonky . Mo ymonuanmio nporpamma opmHakosa ans
BCeX AHeM Hefienu, cornacHo Tabauue u guarpamme Ha puc. VIIL.

MPOrPAMMA MO YMOJIHAHMIO (VII)

Mo ymon4aHmio nporpamma oavHaKkoBa ANs BCEX iHei Hefienn, CornacHo
Taéauue v gnarpamme Ha puc. VIl

HACTPOWMHA NMPOrPAMMBbI (Vi)

MporpamMma No3BoNSAET yCTaHOBWUTL 4 BPEMEHHBIX Nepuoja B A€Hb C
TOYHOCTBIO 10 OZJHOM MUHYTBI. [I1A KAXAO0ro 13 4 NEPUOAOB MOXHO YCTAHOBUTH
pasHyto Temneparypy. 1A Kamaoro nep1oga ycTaHaBIMBalOTCA BPEMA Havana
1 3ajjaHHaA Temneparypa.

1. [lna focTyna K nporpaMMmpoBanmio yaepxmsaiite kHonky [ B Teuenve 3
CeKyHA,.

2. C nomoLLbto — UNU + BbiGepuTe «Pr» 1 NoATBEPANUTE KHOMKOMN .

3-4. C nOMOLLbIO — UM + YCTAHOBMTE Yachl, MUHYTbI U TeMnepaTtypy Ans
Ka)aoro nepuoja v NOATBEPANTE KaX Ayt HACTPOKY KHonKow [ . Mo
YMO/IHaHUIO NPOrpaMma OfjHaKoBa /1A BCEX AHEN Heaenn.

5-7. TakuM e 06pasoM YCTaHOBUTE BPEMs Havana 1 Temneparypy ans
TPeTLEro U YeTBEPTOro NepPUO/IOB.

8. YcTaHOBNIEHHYIO NPOrpaMMy MOXHO CKOMMPOBATL Ha CeAYIOLNIA AeHb,
yctaHosuB napameTp Copy B YES ¢ nomoLubto — uu +, a 3atem NnoaTBepAvB
KkHonkoi (1.

9. YT06bI YCTAHOBUTH MHAMBMAYA/IbHYIO MPOrPamMMy ANS CeAYOLEro AHA
Hepienu, yctaHosuTe napametp Copy B NO 1 nogTeepauTe KHomnkoi (9.
10-12. Cospaiite nporpamMmy Ans CAeAyioLero AHA Hejenm (oM. warv 3-8).
MPUMEYAHME! Y106kl BEpHYTLCA Ha NaBHbI 9KPaH 63 CoOXpaHeHus
M3MeHeHuit, yaepwusaiite kHonky [ B Teuenme 3 cexyHa,. Mporpammbl
HEOBXO/AMMO YCTAHOBUTb AN BCEX AiHEM Hepenu.

NAPAMETPbI YCTAHOBLUMKA (IX)

[ns pocTyna K napameTpam ycTaHoBLUMKA yaepHuBaiTe KHonKy [ B TeueHue
3 ceKyHa. C nomoLLbio — UK + NepemMeLLainTec Mexay napameTpamu.
OTKpoiTe NnapameTp KHOMKoM [ . ameHuTe 3Ha4YeHMe C NOMOLLBIO — UK +.
MoaTBepavTE HOBOE 3HAaYeHWe KHOMKOM [ .

BIAHOBJIEHHA 3ABOACBHKMX HAJIALUTYBAHD (X)

LLlo6 BiAHOBMTYM 3aBOACHKI HaNaWTyBaHHA TepMocTaTa, YTPUMYINTE KHOMKK
— Ta +, IOKK He 3'ABuTbCA FA. MoTim BUBepiTh YES i nigTBepasTe. TepmocTar
nepesanycTUTbCA, BiAHOBUTbL 3aBO/CHKI HAALITYBaHHA 3a 3aMOBYYBaHHAM i
Bif06Pa3UTL roIOBHUIA EKpaH.

GYARI BEALLITASOK VISSZAALLITASA (X)

A termosztét gyari bedllitdsainak visszadllitisahoz tartsa lenyomva a — és + gombokat,
amig meg nem jelenik a FA. Ezutan valassza a YES lehetGséget, €s erGsitse meg. A
termosztdt tjraindul, visszadllitja az alapértelmezett gyari beallitdsokat, és megjeleniti
a foképernyoét.

RUPNICAS IESTATIJUMU ATJAUNOSANA (X)

Lai atjaunotu termostata riipnicas iestatijumus, turiet nospiestas — un + pogas, lidz tiek
paradits FA. Péc tam izvelieties YES un apstipriniet. Termostats restartésies, atjaunos
nokluséjuma rupnicas iestafijumus un paradis sakuma ekranu.

GAMYKLINIU NUSTATYMU ATKURIMAS (X)

Norédami atkurti termostato gamyklinius nustatymus, laikykite nuspaude — ir +
mygtukus, kol pasirodys FA. Tada pasirinkite YES ir patvirtinkite. Termostatas bus
paleistas i§ naujo, atkurs numatytuosius gamyklinius nustatymus ir parodys pagrindinj
ekrana.

BOCCTAHOBJIEHUE 3ABOACKUX HACTPOEK (X)

YTOGb! BOCCTAHOBMTb 3aBO/ICKWE HACTPOWKM TEPMOCTATa, yAepMHMBaiiTe
KHOMKM — U +, NoKa He nossuTcA FA. 3atem BbiGepute YES 1 nogreepaute.
TepmocTat nepe3anycTuTCs, BOCCTAHOBUT 3aBOACKME HACTPOMKM Mo
YMONYAHMIO ¥ OTOGPA3MT NaBHbIN SKPaH.



